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Capitolul 1

Ellen Cullen ie[i din ascensorul cu ferestre \nalte [i
\mpinse u[a biroului Maryei Rudd, asistenta tat`lui s`u.

Cu chipul luminat de un zâmbet larg, aceasta se ridic`
pentru a o \ntâmpina pe tân`ra fat`. Toat` lumea din
\ntreprindere i se adresa pe numele de familie. |n spatele
manierelor sale pu]in repezite [i a aerului pu]in arogant, ascundea
o inim` de aur. Mai \ntâi curier` de birou, se afla treizeci [i cinci
de ani mai târziu \n fruntea \ntreprinderii, al`turi de Edward
Cullen... Ascensiune meritat` [i remarcabil` \n aceast` lume de
domeniului imobiliar, rezervat` \n general b`rba]ilor...

– Ellen, draga mea! Ce surpriz` pl`cut`! exclam` ea.
– Ce-]i face mai mult` pl`cere? Vizita mea, sau acest

pachet? glumi Ellen, deschizând cutia pe care tocmai o pusese
pe birou. Mii de scuze pentru aceast` \ntârziere de neiertat.

– Credeam c` ai uitat.
– Este adev`rat... pân` \n ziua \n care am citit \n ziar

anun]ul manifest`rii pentru care te preg`te[ti, m`rturisi Ellen
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stânjenit`. Aveam de terminat o comand` urgent` pentru o
familie regal` din Europa de est [i orice altceva mi-a ie[it din
minte.

De trei ani, Ellen evolua cu mare succes \n lumea modei:
desena [i vindea toalete tricotate de mân` pentru casele de
croitorie de lux. Se limitase pân` atunci la o produc]ie
artizanal`, dar \ncerca din ce \n ce mai multe greut`]i \n a
satisface cererea clien]ilor \ncânta]i de munca sa.

– Te sf`tuiesc s`-l \ncerci, \n cazul \n care... Dimensiunile
variaz` u[or \n func]ie de ochiurile \mpletiturii.

– Bun` idee, accept` Rudd. Ia loc \n timp ce m` schimb.
Apoi vei cere s` ne aduc` o cafea.

Ellen se a[ez` pe bra]ul unui fotoliu \n timp ce asistenta
\mbr`ca un taior bleumarin. Soarele dimine]ii se filtra prin
fereastr`, inundând cu razele sale aurii p`rul ro[cat [i bogat.
Ellen era nep`s`toare fa]` de frumuse]ea sa: cu silueta de vis,
ochii verzi imen[i, nasul cârn pres`rat cu pistrui fermec`tori,
gura senzual` [i tenul ca laptele, n-avea deloc de ce s` se
preocupe de ea. Dac` totu[i s-ar fi nelini[tit, privirile
admirative ale b`rba]ilor care se \ntorceau la trecerea sa, ar fi
fost suficiente pentru a o calma.

– Este impecabil! exclam` Rudd examinându-se \n oglinda
ag`]at` \n perete. M` resemnasem s` m` \mbrac \n rochia mea
gri, dar iat`-m` lini[tit`, voi fi femeia cea mai bine \mbr`cat`
de la serat`!

– Vei fi probabil singura femeie prezent`, deoarece este
vorba s` se aleag` b`rbatul de afaceri al anului!

– Nu-]i face iluzii, draga mea. Poate ora[ul n-a considerat
util s` ne recompenseze, dar sexul nostru va fi foarte bine
reprezentat.
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– |n acest caz, vei fi o bun` publicitate pentru mine.
– Nu mai ai nevoie dup` acel articol elogios ap`rut \n „Vogue“.
– |ntr-adev`r, a trezit interesul general. Din nefericire, am

deja prea mul]i clien]i.
– De ce nu te instalezi la Londra, unde ]i-ai putea spori

ritmul produc]iei?
– Prefer s` continuu a[a, asta \mi permite s` m` ocup de

Hadleigh [i de tata.
Rudd se \nfurie auzind rostindu-se numele locuin]ei

familei Cullen.
– De ce nu vinde]i ruina aceea?
Ellen se mul]umi s` zâmbeasc`; o auzise atât de des pe

secretar` lamentându-se \n leg`tur` cu acest subiect. Hadleigh
era sperietoarea sa. Spre deosebire de Edward Cullen, care
considera aceast` proprietate ca simbolul succesului s`u, ea
vedea acolo un izvor nesecat de necazuri financiare.

– Nu se va putea cheltui nimic pentru repara]ii anul acesta,
continu` Rudd, cu un aer posomorât. Membrii consiliului de
administra]ie sunt to]i de acord s` reduc` mult cheltuielile.

– Voi pl`ti eu, \mi pot permite.
– Nu-]i risipi atât de repede banii. Dac` lucrurile nu se

rezolv`, vei avea nevoie de ei.
– A[adar, situa]ia nu s-a \mbun`t`]it? \ntreb` Ellen, foarte

surprins`.
– Nu! A trebuit s` ipotec`m cl`direa. Plata datoriilor ne

paralizeaz` treptat.
– Atunci, este grav... Nu mi-am dat seama.
– N-ar fi trebuit s`-]i vorbesc despre asta. Tu nu po]i face nimic

s` ne aju]i, oft` Rudd trecându-[i o mân` prin p`rul c`runt.
Singura solu]ie este ca tat`l t`u s` se \ntoarc` \n plin` form`.
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|n mod sigur, aceast` dorin]` nu se va realiza. De la
moartea tragic` a so]iei [i fiului s`u \ntr-un accident rutier,
Edward Cullen se retr`sese \n el \nsu[i. Transmisese aproape
toate puterile sale subordona]ilor, care erau lipsi]i de
experien]` [i nu mai ap`rea decât la adun`rile lunare ale
consiliului de administra]ie, restul timpului se refugia acas`.

Cu dou` luni \nainte, dup` o bron[it` sever`, acceptase
\mpotriva voin]ei sale sfaturile medicului [i se hot`râse s`
petreac` o parte a iernii \ntr-un climat cald. Alesese s` fac` o
croazier` \n Orient.

– |n cazul \n care Kirk Prentiss n-ar fi fost obligat s` plece,
totul ar fi fost altfel, relu` Rudd.

Ellen nu-l cunoscuse niciodat` pe Kirk Prentiss. El p`r`sise
compania cu zece ani \n urm` [i \nfiin]ase o alt` \ntreprindere
„Prentiss Engineering“, care se \ntindea ast`zi \n lumea \ntreag`.

Motivele plec`rii sale erau misterioase [i dac` tat`l s`u nu
s-ar fi \nc`p`]ânat s` urm`reasc` de la distan]` cariera acestui
b`rbat, Ellen ar fi uitat de mult timp de existen]a lui. |n acea
perioad`, tân`r` elev` de pension, \n vârst` de cincisprezece
ani, ea se interesa prea pu]in de afacerile domnului Cullen.
Aflase din \ntâmplare c` acest Kirk Prentiss lucrase cu fratele
s`u Guy [i c` acesta provocase mai mult sau mai pu]in aceast`
concediere.

– Ce s-a \ntâmplat, exact? \ntreb` Ellen. Mi se pare c` am
dreptul s` [tiu.

– De ce nu-i pui \ntrebarea tat`lui t`u?
– {tiu foarte bine de ce. Nu suport` s` i se aduc` aminte de

Guy [i, dup` p`rerea mea, Guy a fost amestecat \n aceast`
afacere.
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– A trecut mult timp de atunci; \]i pot spune f`r` \ndoial`
adev`rul. Totu[i, nu vreau s`-l judeci prea aspru pe tat`l t`u.
A f`cut astfel pentru a-[i ap`ra fiul, \i explic` ea aprinzându-[i
o ]igar`. Kirk [i Guy lucraser` \mpreun` la un contract
important. |n ultimul moment, Guy a avut ideea de a reduce
costurile folosind un ciment mai pu]in scump decât cel ales
ini]ial. Clientul a semnat imediat, dar casele s-au pr`bu[it la
un an dup` construire.

– De ce a fost acuzat Kirk Prentiss de aceast` neglijen]`?
– Guy trebuia s` preia \ntr-o zi conducerea afacerii. Dac`

gre[eala \i era descoperit`, cu siguran]` consiliul de
administra]ie l-ar fi preferat pe Kirk. Acesta din urm` era mai
ambi]ios, mai talentat decât fratele t`u. Era deja evident c` va
reu[i o carier` str`lucit`. Tat`l t`u era de acord cu asta, dar \l
nelini[tea. Compania „Cullen“ a fost \ntotdeauna o afacere
familial`; pe scurt, gre[eala lui Guy era o ocazie de care s`
profite. L-a convins pe fratele t`u s` tac` [i l-a ap`rat. Evident,
\n pofida protestelor lui Kirk, directorii l-au crezut pe domnul
Cullen... tat`l t`u n-a fost necinstit niciodat`, cu excep]ia
acelei ocazii. De altfel, acum o regret` amarnic.

– Nu m` mir`! De vreme ce Kirk Prentiss a f`cut avere [i
noi suntem ruina]i.

– Ce ironie, nu-i a[a? \nt`ri Rudd, cu ochii \neca]i \n
triste]e. Guy nu mai este pe aceast` lume. O asemenea
brambureal` pentru nimic... Singurul om \n stare s` salveze
\ntreprinderea este acum un concurent f`r` mil`.

– Caut` inten]ionat s` ne scufunde?
– Nu, este mai eficient, atâta tot. {tii, vrea s` ne cumpere.

Este cea mai mare dorin]` a lui de ani de zile.
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– {i cu cât cifrele noastre sunt mai proaste, cu atât valor`m
mai pu]in.

– Kirk va fi \ntotdeauna corect, afirm` Rudd. Este cinstit [i
con[tiincios, ceea ce pare uimitor \n acest comer] \n care
scandalurile sunt la ordinea zilei.

Ellen nu era prea sigur` de asta: s` devin` proprietarul
\ntreprinderii care-l concediase \n mod nedrept ar fi fost \n
acela[i timp o dreapt` r`splat` [i o revan[` m`gulitoare. De ce
s-ar priva de a[a ceva?

– Tata se intereseaz` atât de pu]in de toate astea. Dac`
oferta lui Prentiss este acceptabil`, ar avea tot interesul s`
vând`, nu-i a[a?

Rudd inspir` adânc.
– Afacerea trebuie s` r`mân` \n familie...
T`cu, deoarece o secretar` tocmai intrase aducând cafele [i

biscui]i. Profitând de aceast` \ntrerupere, \[i relu` uniforma
de serviciu: fust` sobr`, neagr` [i bluz` alb`.

– Guy a murit, protest` Ellen ron]`ind un biscuit. Pentru
cine p`streaz` tata imperiul s`u? Avem trei sau patru veri[ori,
dar to]i au ocupa]iile lor.

– Pentru tine, r`spunse Rudd a[ezându-se \n fa]a tinerei fete.
– Este ridicol! Cum a[ putea conduce eu aceast` companie,

chiar dac` a[ dori? Nu cunosc nimic despre ea!
– Jeffrey Harrington este la curent [i el este cel la care se

gânde[te tat`l t`u. De la moartea lui Guy, \l consider` ca pe un
fiu adoptiv; când v` ve]i c`s`tori, leg`tura va deveni real`. Cu
un director ca el, vom fi viabili. Avem multe terenuri, totu[i,
cât timp tat`l t`u este \n fruntea afacerii, b`ncile refuz` s` ne
acorde credite...
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– Jeffrey [tie toate astea?
– Nu sunt sigur`, \ns` membrii consiliului de administra]ie

au aprobat alegerea tat`lui t`u.
– Tata ar fi putut s`-mi cear` p`rerea, a[a mi se pare. Nu m-am

decis \nc` s` m` c`s`toresc cu Jeffrey.
|ncurcat`, Rudd ro[i puternic.
– |mi pare r`u, credeam c` ai spus da. Jeffrey ]i-a cerut

mâna, nu?
– Este exact, dar n-am r`spuns nici da, nici nu. Am o

afec]iune pentru el...
– Asta nu ajunge, interveni Rudd cu fermitate. Oricum, nu

la vârsta ta. Urmeaz`-mi sfatul, Ellen, instaleaz`-te la Londra,
unde vei putea \n acela[i timp s`-]i dezvol]i comer]ul [i s`-]i
\mbun`t`]e[ti via]a monden`. Te \nchizi, la ]ar`. S` [tii c` te
admir. Pu]ine tinere la dou`zeci [i cinci de ani [i-ar fi sacrificat
o carier` promi]`toare pentru a se ocupa de tat`l lor.

– Sacrificiu? Ba nu... |l iubesc. Dup` accident are nevoie de
mine.

– Nu regre]i prea mult ocaziile ratate la Paris?
– Prefer s`-mi desenez singur` modelele. De altfel, \mi

câ[tig mai bine existen]a. Referitor la asta, tocmai eram pe
punctul de plecare, continu` ea, uitându-se la ceas. Am \nc` o
mul]ime de livr`ri de f`cut, \nainte de-a porni la drum dup`-
amiaz`... Petrecere frumoas`, mâine sear`!

– |mbr`cat` \n crea]ia original` Ellen Cullen, cu siguran]`
voi face ravagii.

Rudd o \nso]i pe tân`r` pân` \n vestibul, unde o secretar`
b`tea la ma[in`.
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– ...Este un raport am`nun]it pentru tat`l t`u. M-am gândit
c` i-ar pl`cea s` fie la curent cu tot ceea ce s-a \ntâmplat,
\nainte de viitoarea adunare a consiliului, la sfâr[itul lunii. Te
duci s`-l \ntâmpini la Southampton?

– Da. Drumul este lung, iar asta \i va face pl`cere.
– Mai ales nu l`sa sim]ul datoriei s` influen]eze asupra

vie]ii tale personale, Ellen. Dac` dezv`luirile mele te fac s` te
c`s`tore[ti \mpotriva voin]ei tale, mi-o voi repro[a toat` via]a.
N-ar fi trebuit s`-]i vorbesc despre asta...

Ellen o strânse \n bra]e cu afec]iune pe asistent`.
– Ba da, dimpotriv`. Am oroare de secrete. |n ceea ce-l

prive[te pe Jeffrey, ar fi trebuit s`-mi dau seama mai devreme
c` tata pusese ochii pe el. Din fericire, e[ti aici s`-mi deschizi
ochii, e[ti o adev`rat` mam` pentru mine, Rudd! \ncheie ea
s`rutând-o.

Ellen se \ndrept` spre ma[ina sa parcat` \n spatele cl`dirii,
gândindu-se c` Rudd n-avea copii [i era p`cat... |ns` Rudd \i
m`rturisise \ntr-o zi c` \[i sacrificase via]a de familie, meseriei.
Când \[i d`duse seama de gre[eal`, era prea târziu.

Ellen nu va face niciodat` o asemenea gre[eal`. O dat`
c`s`torit`, va renun]a la munca sa. Dar pentru moment, era
mul]umit` de situa]ie [i profita din plin de independen]`.
Dac` locuia la tat`l s`u, era pentru a-l \mpiedica s` se lase
prad` amintirilor [i remu[c`rilor.

Pentru c` se sim]ea r`spunz`tor de acel accident: dac` n-ar
fi cedat pasiunii fiului s`u pentru ma[inile de curse... dac`
Guy n-ar fi insistat s-o foloseasc`, \mpreun` cu mama sa,
pentru prima dat` pe cea pe care i-o oferise, \ntr-o zi cu
ploaie toren]ial`... amândoi ar fi fost \nc` acolo. Surprins de
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puterea ma[inii, Guy se  angajase \ntr-un viraj cu vitez` prea
mare [i se lovise frontal de un camion ce venea din sens
invers.

Desperat, domnul Cullen o rugase pe Ellen s` renun]e la
munca sa la Paris [i s` se \ntoarc` la el. Ea nu ezitase: se va
\ntoarce \n Fran]a când el se va sim]i mai bine. Cu toate
acestea, trebui s`-[i schimbe planurile, deoarece pu]in timp
mai târziu, tat`l s`u avusese un infarct. A[adar, Ellen \nfiin]ase
o \ntreprindere artizanal` foarte mic`, la marginea
propriet`]ii, \ntr-o cl`dire folosind câteva femei din satul vecin
pentru a tricota modelele sale unicat.

Acum, principala sa problem` era s` r`spund` la toate
comenzile. Cea mai bun` solu]ie ar fi, dup` cum \i sugerase
Rudd, s` se duc` s` se stabileasc` la Londra. Din nefericire, era
imposibil de f`cut imediat: nu doar pentru c` Ellen se
nelini[tea pentru s`n`tatea tat`lui s`u, dar trebuia s` ajute de
asemenea la conducerea acestei locuin]e imense. 

Odinioar`, familia Cullen avusese mijloace de-a angaja
servitori. Acum nu mai r`m`seser` decât domnul [i doamna
Reeves, respectiv gr`dinarul-om la toate [i menajera.

Ellen [tia c` nu-[i va putea asuma la nesfâr[it aceste
responsabilit`]i. |n ziua \n care se va c`s`tori va pleca de lâng`
tat`l s`u. Aceast` reflec]ie o aduse cu gândul la Jeffrey. Trebuia
oare s`-l ia de so] pentru a rezolva dificult`]ile financiare ale
lui Edward Cullen?

Jeffrey... prieten din copil`rie cu Guy... |nc` licean`, Ellen
se \ndr`gostise nebune[te de el. Dar acesta o ignorase
permanent pân` când ea se dusese la Londra s`-[i fac` studiile
de stilist`.
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Interesul lui Jeffrey se de[teptase brusc, atunci când
adolescenta lipsit` de importan]` se \ntorsese la Hadleigh
transformat` \ntr-o fat` tân`r` \ncânt`toare. |ncepuser` s` se
vad` cu regularitate, cu aprobarea p`rin]ilor lor. Mai \nainte
cu câteva luni, el \i propusese Ellenei s` se c`s`toreasc`.
Nehot`rât`, nesigur` de sentimentele sale, ea pretextase
s`n`tatea precar` a domnului Cullen pentru a amâna aceast`
c`s`torie. |n pofida dezv`luirilor lui Rudd, va continua s`-l
fac` s` a[tepte. De[i voia s`-[i ajute tat`l, nu era gata s`-[i lege
via]a de-a unui b`rbat pe care nu era sigur` c`-l iubea, pentru
a salva \ntreprinderea familiei de la faliment.

„Trebuie s`-mi asum responsabilit`]ile mele“, \[i spusese.
Avusese deja aceast` reac]ie la optsprezece ani. P`rin]ii s`i
protestaser` sus [i tare când le anun]ase inten]ia de-a urma
cursurile la „St. Martin School of Art“ din Londra. Ei se
gândiser` s-o trimit` \n Elve]ia \ntr-un colegiu pentru tinere
fete de familie bun`, unde ar fi \nv`]at buc`t`rie [i câteva
no]iuni de secretariat. Ellen se opusese cu t`rie la ideea
de a-[i pierde timpul pân` \n ziua \n care \i va fi prezentat un
so].

Spre marea lor desperare, refuzase de asemenea s` se
instaleze \n apartamentul din capital`, preferând s` \mpart` o
locuin]` veche \n Wandswoth, cu dou` prietene. |[i l`sase
Austinul la Haidleigh, deoarece g`sise mai practic s` circule cu
autobuzul [i cu metroul. Se \mbr`case \n exclusivitate de la
pia]a de vechituri. Vacan]elor \n familie, \n hoteluri luxoase, le
preferase expedi]iile \n corturi. Câteodat` venise s` petreac`
un week-end acas`, dar fusese \ntotdeauna u[urat` s` se
\ntoarc` la Londra [i s`-[i reg`seasc` toat` independen]a.
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Ace[ti ani, apoi cel petrecut la Paris pentru munca sa,
fuseser` cei mai ferici]i din via]a ei. Dup` accident, \ncercase
mari dificult`]i pentru a se reintegra acestui univers meschin
[i plictisitor. Totu[i, cu pre]ul unor nenum`rate eforturi
asupra ei \ns`[i, ajunsese s` se obi[nuiasc`. De altfel, nu avea
timp deloc s` fie dezam`git` de soarta ei, atât de mult fusese
acaparat` de meserie.

Sunetul unui claxon o f`cu s` tresar` [i \[i d`du brusc
seama c` aproape ajunsese.

Ca de fiecare dat`, peluza impecabil` de la Hadleigh \i p`ru
un spectacol odihnitor. Domnul Reeves tunsese iarba \n
aceea[i diminea]` [i aerul era plin de un miros proasp`t. Se
apropia vara... La cap`tul aleii, rododendronii \nflori]i
deschideau drumul spre castelul imens din c`r`mid` ro[ie [i
piatr`, re[edin]a familiei Cullen de peste un secol.

Ellen parc` \n fa]a peronului [i fu surprins` s` constate c`
menajera o a[tepta \n u[a de la intrare.

– Mul]umesc lui Dumnezeu, iat`-te! exclam` doamna
Reeves venindu-i \n \ntâmpinare. Eram moart` de \ngrijorare,
domni[oar` Ellen.

– V-am anun]at totu[i c` nu m` voi \ntoarce \nainte de
sfâr[itul dup`-amiezii.

– Nu pentru dumneata \mi f`ceam griji, replic` b`trâna
doamn`, exasperat`, ducând-o \n hol. Este vorba de telegram`.
A sosit \n diminea]a asta: am \ncercat s` v` prind la telefon la
apartament pentru a v` anun]a, dar era]i deja plecat`.

– O telegram`?
Temându-se de ce era mai r`u, Ellen \[i ]inu respira]ia.

Tat`l s`u avusese oare un al doilea atac? Rupse cu \nfrigurare
plicul. |n timp ce parcurgea cele câteva rânduri, expresia
chipului i se schimb`... F`cu ochii mari, n`ucit`.
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– Tat`l meu... Tata... s-a... s-a rec`s`torit!
|ncremenit` pe loc, tremurând, \i \ntinse foaia de hârtie

menajerei, ca [i când avea nevoie de o confirmare. Nici
doamna Reeves nu-[i ascunse mirarea citind cu voce tare:

„C`s`torit chiar \n aceast` diminea]` la Neapole. {tiu c-o
vei iubi pe Abigail ca [i mine. Pe vineri, la Southampton“.

– Abigail... repet` Ellen, stupefiat`. Nu mi-a vorbit
niciodat` despre ea \n scrisori.

– Cu siguran]`, nu te a[teptai la o veste de acest gen,
m`rturisi doamna Reeves. Trebuie s` fie o fiin]` excep]ional`,
dac` a reu[it s`-i suceasc` \n acest mod capul!

– Excep]ional` sau nu, ar fi putut a[tepta câeva zile pentru
a mi-o prezenta mai \ntâi. De ce atâta grab`? N-are nici un
sens!

– Poate se temea ca ea s` nu-[i schimbe p`rerea o dat`
ajuns` pe uscat. {tii bine ce se spune, \n general, despre
aventurile de croazier`.

– Cred mai degrab` c` i-a fost team` de reac]iile familiei
sale, murmur` Ellen.

– De ce? Prima criz` a tat`lui dumitale n-a fost decât o
alarm`, slav` Domnului, iar dup` medic, va tr`i \nc` mult
timp.

– Nu fac aluzie la s`n`tatea sa, ci la starea finan]elor,
r`spunse Ellen ar`tând cu degetul petele de umezeal` de pe
pere]i [i tavan. Casa aceasta nu este deloc primitoare pentru o
pereche recent c`s`torit`.

– Evident, nu mai este ce a fost, dar spre deosebire de al]ii
n-avem de ce ne plânge. De altfel, ea are probabil din ce tr`i,
altfel nu [i-ar fi risipit banii pe un pachebot de lux.
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|ntr-o str`fulgerare, Ellen se \ntreb` dac` nu acesta era
motivul grabei tat`lui s`u. O c`s`torie de acest gen ar rezolva
cu siguran]` problemele... cel pu]in cele de \ntre]inere ale
locuin]ei... Nu, era imposibil! Câte v`duve foarte bogate,
prezentate de prieteni bine inten]iona]i, descurajase!

– Nu-mi explic de ce a ]inut s` se c`s`toreasc` \nainte de-a
se \ntoarce.

– Este mult mai romantic, oft` menajera.
– Romantic! Ei bine, este ridicol. Tata are [aizeci [i cinci de

ani, nu se mai potrive[te la vârsta sa!
– So]ul meu are tot [aizeci [i cinci de ani. Crede-m`, este

\nc` \n putere.
Doamna Reeves admisese \n aparen]` aceast` veste [i era

inutil s` discute mai mult. Ellen urc` \n camera sa: ie[ea cu
Jeffrey \n seara aceea [i dorea s` se odihneasc` pu]in. Totu[i,
nu se putu relaxa, ca de obicei, \n baia bun`, cald` [i
parfumat` cu esen]a sa preferat`. Era prea fr`mântat`. Decizia
nea[teptat` a tat`lui s`u va avea consecin]e asupra vie]ii ei
personale. Se va putea instala la Londra, s` se consacre
dezvolt`rii afacerii, pentru c` el nu va mai avea nevoie de
\ngrijirile sale. Va relua leg`tura cu prietenii. Jeffrey nu va fi
\ncântat, dar va putea continua s` se vad` din când \n când. El
\nsu[i avea un apartament \n capital`, unde r`mânea dou` zile
pe s`pt`mân`...

Numai \n cazul \n care nu se hot`r`[te s` se c`s`toreasc`.
Pentru c` acum nu mai avea pretext s`-[i amâne decizia.
Totu[i, \n pofida evenimentelor din acea zi, nu [tia ce r`spuns
s`-i dea. Aceast` descoperire o f`cu s` se simt` stânjenit`,
pu]in vinovat`...
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|nf`[urat` \ntr-un imens prosop de baie, se a[ez` \n fa]a
dulapului cu haine. Ce va \mbr`ca \n seara aceasta? Jeffrey \i
cuno[tea toate rochiile [i, s`pt`mâna trecut`, \i f`cuse aceast`
remarc`:

– E[ti singura femeie dintre cuno[tin]ele mele, care nu d`
nici o importan]` ]inutei sale. Este totu[i meseria ta, nu?

– Exact, v`d haine de diminea]a pân` seara [i n-am
niciodat` curaj s` merg prin magazine. Muncitoarele mele
p`streaz` cu greu ritmul [i a[ avea scrupule s` le cer s`
execute modele pentru mine.

– Nu este o critic`, se gr`bi el s` spun`. |n ochii mei, tu vei
fi \ntotdeauna cea mai frumoas`!

Amintindu-[i aceast` conversa]ie, Ellen regreta c` nu
cump`rase nimic ast`zi, la Londra... Jeffrey ar fi avut cel pu]in
impresia c` uneori \l asculta. Dar era prea târziu... Cu atât mai
r`u, va purta rochia care-i venea cel mai bine, exact de
culoarea ochilor ei.

Fardându-se foarte u[or, se contempl` \n oglind`... Era
pu]in palid`... Ad`ug` o atingere de ro[u pe obraji, trecu
distrat` un pieptene prin p`r, apoi \[i puse cerceii [i colierul
mo[tenite de la mama sa.

Din dep`rtare, ajunse pân` la ea sunetul clopo]elului de la
intrare. Luându-[i po[eta [i un [al, tân`ra cobor\ \n fug`.

Jeffrey o a[tepta la baza sc`rii. O \ntâmpin` cu un zâmbet
[i un s`rut, apoi \nconjurându-i talia cu un bra] posesiv, o
duse \n salon, unde preg`ti aperitivele. O cuno[tea destul de
bine pe Ellen pentru a n-o \ntreba ce dorea.

– |mi pari ciudat`, declar` el \ntinzându-i un Martini. Ai
vreo problem`?
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Ea \i povesti pe scurt principalul eveniment al zilei. Jeffrey
r`mase nemi[cat, cu gura c`scat`.

– Este incredibil!
– Dar este adev`rat.
– O cuno[ti pe femeia aceasta? Cine este? Cum este?
– Nu [tiu nimic. Tata nu mi-a vorbit niciodat` despre ea \n

scrisori.
– Dac` \n]eleg bine, aceast` veste nu te \ncânt` deloc.
– Te mir`?
– Nu. Ce [oc pentru tine!
– Asta nu este tot...
– Ah? f`cu el ridicând o sprâncean`.
– |n diminea]a aceasta, am trecut pe la birou. Aveam de

l`sat un taior pentru Rudd. Mi-a m`rturisit c` afacerile merg
spre declin.

– |mi pare r`u s-o aflu. V` pot fi oare de folos \n vreun fel?
Am rela]ii [i...

– Nu pentru asta ]i-am vorbit. Ci pur [i simplu pentru c`... Ei
bine, dac` ne vom c`s`tori, mi-ar pl`cea s` fii cel pu]in prevenit.

– }i-e team` s` nu te acuz \ntr-o zi c` m-ai luat de so]
pentru banii mei, a[a este?

Ea consim]i cu un semn din cap.
– ...Ai luat pân` la urm` o hot`râre \n leg`tur` cu acest

subiect?
– Nu, acum totul este prea confuz \n mintea mea, dar \]i

promit s`-]i r`spund \ndat` dup` \ntoarcerea tat`lui meu.
– Am a[teptat atât de mult timp, oft` el. Câteva s`pt`mâni

\n plus nu vor schimba nimic... F`r` \ndoial`, te temi de
sosirea mamei tale vitrege?
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– M` \ntreb mai curând ce motive l-au f`cut pe tata s-o ia
de so]ie.

– Bine\n]eles, este surprinz`tor din partea sa. |n general
este mai chibzuit.

– Doamna Reeves crede c` aceast` persoan` este destul de
bogat`. M` \ntreb dac` asta poate explica graba tat`lui meu.

– Haide, Ellen, nu devii un b`rbat \ntre]inut de femei la
vârsta lui! glumi el.

– Vorbesc serios, Jeffrey! Poate c` aceast` Abigail este o
b`trân` excentric` [i bogat`, foarte fericit` s` plac` unui
b`rbat \nc` seduc`tor!

– Altfel spus, dup` tine, el i-ar fi ascuns realitatea situa]iei
sale financiare? S` nu dramatiz`m, Ellen. Chiar dac` d`
faliment, nu va muri de foame. Cei care sufer` sunt mai ales
ac]ionarii.

– El de]ine majoritatea p`r]ilor! Dac` situa]ia nu era a[a,
am fi fost cump`ra]i de mult timp.

– Sunt sigur c` a pus ceva bani deoparte, afirm` Jeffrey pe
un ton lini[titor. {i dac` vinde castelul acesta, va scoate un
pre] bun.

Ellen omise s`-i dest`inuie c` tat`l s`u epuizase deja toate
economiile pentru a sprijini \ntreprinderea. Jeffrey nu era \nc`
membru al familiei, era de preferat s` tac`.

– Nu \n]eleg de ce p`stra]i aceast` cas`, o critic` el.
|ntre]inerea trebuie s` coste o sum` considerabil`!

– Va trebui modernizat`, recunoscu ea posomorât`.
– De ce nu vâdut`?
– Cine ar fi atât de nebun s-o cumpere?
– Poate un \ntreprinz`tor imobiliar.
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– |]i imaginezi mutra tat`lui meu, dac` ar d`râma Hadleigh
pentru a construi un imobil de apartamente \n locul s`u?

– Cu toat` sinceritatea, nu. Totu[i, ar putea fi obligat la
asta.

– Ar prefera s` m` vând` pe mine mai \ntâi!
– Cump`r! replic` el, tachinând-o.
Cinar` \ntr-un restaurant fermec`tor, unde specialitatea

buc`tarului [ef atr`gea clien]ii de foarte departe.
|n tot timpul mesei, Jeffrey vorbi cu \ncredere despre

viitorul lor comun. Ellen era din ce \n ce mai descump`nit`.
Cât de u[or ar fi fost totul dac` l-ar fi iubit! Via]a cu Jeffrey
Harrington ar fi simpl`, f`r` probleme... [i cu siguran]`,
plictisitoare... De ce oare \i venise acest gând \n minte? Pentru
c` \l cuno[tea prea bine? El alegea pe \ndelete un desert de pe
masa rulant` avansat` de [eful de sal`, m`sura fiecare gest,
fiecare cuvânt. Era \ntotdeauna blând, fad... moral [i fizic.

De câteva ori, ea se \ntrebase ce fel de amant ar putea fi
Jeffrey Harrington. Afectuos. Anost. Oricum, nu avea nimic
dintr-un Don Juan. Nu c`utase niciodat` s-o seduc` [i lipsa sa
de ini]iativ` \n acest domeniu o surprinsese deseori. |n fond,
acest tân`r respecta o multitudine de tradi]ii demodate. Dar
ea? Nu era lipsit` de ini]iativ` r`mânând la tat`l s`u, la ]ar`?

– La ce te gânde[ti? o \ntreb`, \ntorcându-se spre ea, dup`
ce f`cu alegerea.

– La tine... Mi-a trebuit un minut pentru a alege dou`
dintre cele mai apetisante pr`jituri de pe aceast` tav`. }ie
]i-au trebuit cinci [i te-ai ales cu o salat` de fructe!

– Tu nu trebuie s`-]i supraveghezi silueta! Eu, da, ripost`
el cu invidie.
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Masa fiind terminat`, el se oferi s-o conduc` \napoi acas`.
Neavând nici o dorin]` de a-l invita s` bea un pahar, Ellen
c`sc` \n mod ostentativ.

– A fost o zi grea, remarc` el comp`timitor, aplecându-se
s-o s`rute.

Preocupat` s` se fac` iertat` pentru toate gândurile urâte,
ea r`spunse acestui s`rut cu o \nfl`c`rare ne[teptat`.

– Sunt nebun dup` tine, s` [tii, \i [opti el la ureche,
\mbr`]i[ând-o mai strâns. Te rog, draga mea, d`-mi r`spunsul
t`u foarte repede.

Cu aceast` promisiune, \l p`r`si. Totu[i, când o or` mai
târziu se afla \n pat, nu Jeffrey fu cel care \i ocupa gândurile.
Ellen nu se gândea decât la tat`l s`u [i la noua lui so]ie.
Gr`bise oare aceast` c`s`torie de teama dezaprob`rii sale? |i
dest`inuise lui Abigail problemele sale financiare? Dac` nu-i
spusese nimic, ea va suferi un [oc \ngrozitor sosind la castel!
Evident, dac` avea bani, \[i va acorda pl`cerea s`-l restaureze...
Fr`mântat`, panicat`, Ellen se ridic` [i aprinse lampa de pe
noptier`. Poate lumina o va ajuta s`-[i alunge \ndoielile...

Din fericire, \n câteva zile, vineri, va cunoa[te toate
r`spunsurile la \ntreb`rile sale.
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Capitolul 2

Mul]imea se gr`bea pe cheiul din Southampton. |mbr`cat`
c`lduros, ap`rat` \mpotriva vântului rece al m`rii, cenu[ie [i
furtunoas`, Ellen \[i croia drum printre trec`tori, \n speran]a
de a-i z`ri pe tat`l s`u [i pe Abigail pe punte.

|n ciuda zgomotului [i a râsetelor, se sim]ea teribil de
singur`. Nu se putea \nvinui decât pe ea \ns`[i, deoarece
refuzase ca Jeffrey s-o \nso]easc`.

– Prefer s` merg \n \ntâmpinarea lor singur`, \i spusese la
telefon.

Dac` regreta acest refuz, era \n schimb \ncântat` c` \[i
cheltuiese banii pe acel costum nou, verde ca smaraldul [i pe
acea bluz` vaporoas`. Examinându-[i chipul \n oglind` cu
câteva ore mai \nainte, \[i repro[ase c`-[i neglijase atât de mult
timp garderoba. La urma urmei, putea s`-[i permit`, \i va mai
r`mâne [i cu ce s` participe la \ntre]inere la Hadleigh.

Reveni brusc la realitate, sim]indu-se \mpins` \n fa]`:
pasagerii de pe pachebot debarcau. Câteva clipe mai târziu,



z`ri silueta \nalt` [i fa]a supt` a tat`lui s`u aproape de
balustrad`. |n fa]a lui se afla o femeie corpolent`, cu chipul
luminat de un zâmbet radios, \mbr`cat` \ntr-un mantou bine
croit [i cu o p`l`rie elegant` maro. Sim]i imediat un elan de
simpatie pentru ea. Temerile \i disp`rur :̀ aceast̀  doamn  ̀corespun-
dea exact imaginii pe care ]i-o puteai face despre Abigail...

Dar, pe chei, aceasta se \ndep`rt` \n pas vioi. Doar atunci
Ellen observ` tân`ra persoan` ag`]at` de bra]ul tat`lui s`u.
Zâmbetul \i \ncremeni. Aceast` persoan` cu pu]in mai \n
vârst` decât ea, putea s` fie oare mama sa vitreg`? Privirea
adoratoare a domnului Collen asupra p`rului des [i blond \i
]inu loc de r`spuns.

Ellen avu o tres`rire de indignare. Se sim]ea f`r` nici o
putere, ca [i când n-ar fi mâncat nimic de zile \ntregi. Tat`l s`u
\[i pierduse oare min]ile? Cum se putuse c`s`tori cu o
persoan` destul de tân`r` pentru a fi propria lui fiic`?

– Ellen! Ellen!
Cu un gest mecanic, r`spunse chem`rii, agitând mâna ca

un automat. S` zâmbeasc`... Trebuia s` zâmbeasc`...
Perechea se v`zu pu]in timp \nainte de a fi \nghi]it` de

mul]imea care se \ndrepta spre vam`. Ap`rur` din nou,
jum`tate de or` mai târziu. |n acest timp, Ellen se str`duise s`
priveasc` situa]ia nea[teptat` din  unghiul  cel mai favorabil.
Sarcina nu era dintre cele mai u[oare. Ellen \[i adora tat`l,  dar
asta nu \nsemna c` nu-l privea \n mod realist. Dac` era \nc`
relativ frumos, nu \nsemna c` nu-[i ar`ta vârsta. Ducea o via]`
sedentar` \ntr-un castel izolat de ]ar`. Pentru el, o sear`
pl`cut` \ncepea cu o cin` la club, unde era  unul dintre cei
mai tineri membri, urmat` de un bridge. Ce avea el de oferit
unei femei tinere ca Abigail?
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– Draga mea copil`! Cât sunt de fericit s` te v`d!
Vocea tat`lui s`u era puternic`. Ea se d`du un pas \napoi

pentru a-l privi de sus pân` jos. P`rul argintiu [i musta]a \i
d`deau un aer foarte distins. Fa]a prelung`, pu]in sever`, era
bronzat` [i ochii alba[tri cenu[ii, de[i u[or marca]i de riduri,
str`luceau de bucuria de a tr`i.

Vioi, \ntinerit ca prin minune, \[i re]inea cu toat` infatuarea
tân`ra so]ie ghemuit` lâng` el ca un pisoi  \ncântat de
mângâieri.

– Sper c` vom deveni prietene, Ellen! spuse ea cu o voce
de sopran`.

Zâmbi \ntinzându-i amândou` mâinile cu unghiile l`cuite
cu grij`. Numai ochii alba[tri ca por]elanul dezmin]eau aceast`
aparent` amabilitate; erau reci [i duri ca lama unui cu]it.

– Sunt sigur, draga mea, interveni domnul Cullen cu
indulgen]`. Ellen este cea mai fermec`toare dintre fetele
tinere. Cât despre tine, cum s` nu te iubeasc`? Ce noroc am
avut s` te descop`r! |nc` nu-mi vine s` cred!

Ellen \nghi]i \n sec [i se str`dui s` zâmbeasc`.
– Nici nou`! Telegrama ta ne-a uluit!
– Eu voiam s` a[tept`m, m`rturisi Abigail cu o mutr` de

copil r`sf`]at, dar tat`l t`u a insistat foarte mult s` nu pierdem
timpul. Ca un mare prost, se temea s` nu-mi schimb p`rerea
\n ultimul minut!... I-am spus lui Kirk, continu` \ntorcându-se
spre so]ul s`u, c` vom pleca f`r` s`-l salut`m, dar am promis
s` lu`m leg`tura cu el imediat dup` ce vom fi instala]i.

Kirk... Ellen arunc` o  privire uluit` spre tat`l s`u.
|nclinarea sa din cap \i confirm` b`nuielile: era vorba despre
fostul s`u asociat.
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– Abigail a fost timp de mul]i ani asistenta personal` a lui
Kirk, \i explic` el Ellenei, \n timp ce se \ndreptau spre ie[irea
din cl`dire. Nu l-am mai v`zut de când ne-a p`r`sit [i
m`rturisesc c` am fost pu]in nelini[tit aflând c` vom cina la
bord, la aceea[i mas`. Cu toate acestea, a fost politicos, amabil
[i ne-am \n]eles de minune.

– {i este adev`rat c`, datorit` lui Kirk, ne-am putut c`s`tori
la consulatul britanic din Neapole, ad`ug` Abigail. Kirk a pus
acolo o afacere pe roate [i toat` lumea \l cuno[tea.

Ellen \[i observa tat`l pe furi[. Oare \i dest`inuse so]iei sale
motivele pentru care fusese atât de nelini[tit la ideea de a-l
re\ntâlni pe Kirk Prentiss? Sau Abigail auzise deja toat`
povestea din gura vechiulului sau patron? |n acest caz, ce
credea ea? Deoarece cele dou` versiuni erau, f`r` \ndoial`,
complet diferite. Dac` domnul Cullen n-avusese niciodat`
curajul s`-i m`rturiseasc` adev`rul fiicei sale, de unde l-ar fi
g`sit s` povesteac` totul unei str`ine? Cu siguran]`, nu era
mândru de el [i Ellenei \i fu [i mai greu  s` cread` c` putea
ac]iona astfel. Bine\n]eles, sim]ul s`u de familie atingea
obsesia [i dorin]a de a-[i protea fiul cu orice pre] era un motiv
de cinste...

Oare Kirk Prentiss s` fi \n]eles, acceptat [i chiar iertat
gre[eala tat`lui s`u? Aparent, da. Ellen r`mânea circumspect`:
nu-l va judeca \nainte de a-l \ntâlni.

– Ce frig este! exclam` Abigail \nfiorându-se \n mod
exagerat [i ridicând imensul guler al hainei de blan`.

– R`mâne]i la ad`post, m` duc s` iau ma[ina. Vin repede!
Ellen plec` alergând spre parcaj. |[i l`sase Volvoul \n aria

de sta]ionare rezervat` presonalit`]ilor, pentru a fi mai
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aproape de u[`. La sosirea sa, locul era gol [i nu d`duse
importan]a panoului de avertizare. Acum, situa]ia era cu totul
alta, micul  s`u  automobil era flancat de un Jaguar [i de un
Mercedes. |n spate, un superb Rolls Royce gri, str`lucitor [i
impun`tor. Nu mai putea ie[i...

|n mod vizibil, proprietarul \l pusese inten]ionat acolo
pentru a o deranja. Ellen scuru` \mprejurimile, dar nu v`zu pe
nimeni. Exasperat`, se aplec` pentru a privi \n interior. Dac`
portiera era deschis`, ar putea debloca frâna [i \mpinge
vehiculul. Din nefericire, norocul nu era de partea ei. Toate
\ncuietorile erau blocate [i puterea cu care \ncercase mânerul
declan[ase soneria de alarm`.

Speriat`, se d`du \napoi [i se preg`ti s` \nfrunte poli]i[tii
care nu vor \ntârzia s` se gr`beasc` spre ea. |n ciuda sunetului
strident, asurzitor, nu veni nimeni. Furioas`, examin`
Rollsul... Ce s` fac`? |n acea clip`, descoperind unul din
geamuri u[or \ntredeschis \i veni o idee... trebuia s`-[i
strecoare bra]ul pe acolo [i s` \ncerce s` ajung` la clan]`... Se
uit` \n dreapta [i \n stânga, nu era nimeni... |naint` [i \[i trecu
mâna dreapt` \n interior. |n ciuda tuturor eforturilor, nu-[i
atinse scopul. Resemnat`, se hot`r\ s` abandoneze: se va duce
s`-i \ntâlneasc` pe Abigail [i pe tat`l s`u [i le va explica
\ntâmplarea nepl`cut`. Dar era mai u[or de spus decât de
f`cut... Bra]ul \i era imobilizat!

St`pânindu-[i o dorin]` aproape irezistibil` de a \nfuda
frumoasa caroserie cu lovituri furioase de picior, se mul]umi
s` se gândeasc` la u[urarea pe care o va sim]i insultându-l pe
proprietar.
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– Pot s` v` ajut? \ntreb` o voce profund`, cu o not` de
umor. Dac` nu m` \n[el, Rollsului meu nu-i place s` fie tratat
astfel.

Alarma \i \n`bu[ise pa[ii. Ellen tres`ri [i se \ntoarse pentru
a descoperi un b`rbat elegant, urmat de [oferul s`u.

Necunoscutul avea o tent` ar`mie, p`rul blond decolorat
de soare, sprâncene groase, ochii aproape negri m`rgini]i de
gene lungi. Era uria[, impozant, cl`dit ca un atlet. V`zându-l,
Ellen se gândi la un urs.. Asem`narea era cu atât mai
impresionant` cu cât remarc` mantoul brun, garnisit cu un
guler de blan`.

Pe un ton t`ios, ea \i explic` problema. Calm [i degajat, el
scoase o cheie, deschise portiera [i cu un gest energic, l`s`
geamul.

– Asta v` va \nv`]a minte s` parca]i acolo unde este interzis,
declar` el cu un zâmbet. M-am amuzat foarte bine
observându-v` de departe.

– A]i fost tot timpul aici? izbucni ea, scoas` din s`rite.
– Ei, da! }ineam s` v` dau o mic` lec]ie. Acest parcaj este

rezervat \n folosul unor persoane privilegiate [i mi-a]i luat
locul.

– Nimeni n-ar trebui s` aib` dreptul de a fi o persoan`
privilegiat`! \i replic` ea.

– Din nefericire, n-am timp s` discut asta cu
dumneavoastr`. M` gr`besc.

– Nu destul pentru a v` lipsi de pl`cerea de a m` privi
zb`tându-m` mai mult de cinci minute!

– Pedeaps` meritat`, v-o repet. A[ fi putut chema imediat
poli]ia [i s` cer s` v` ridice ma[ina. Dar  sunt un gentleman...
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– Acum pricep!
Aruncându-[i cu o mi[care trufa[` din cap p`rul spre spate,

Ellen trecu prin fa]a lui [i urc` \n Volvo.
|[i rumega \nc` mânia când hamalul aranja cele patru

valize ale lui Abigail \n portbagaj [i, pân` când porni pe
drumul spre Hadleigh, nu-[i putu alunga din minte incidentul
nepl`cut.

– Tat`l t`u pretinde c` te vei logodi curând, declar`
Abigail.

– Eu sunt mai pu]in sigur` decât el, r`spunse Ellen pe un
ton inten]ionat indiferent. Nu ]in s` m` gr`besc \n aceast`
hot`râre.

– Atunci, e[ti exact opusul tat`lui t`u! exclam` tân`ra
femeie cuib`rindu-se lâng` el. La fel [i primul meu so].
Maurice [i cu mine ne-am c`s`torit  abia la câteva luni dup` ce
ne-am \ntâlnit.

– {i dac` \]i schimbai p`rerea? interveni Edward Cullen. Pe
uscat, exist` foarte mul]i b`rba]i seduc`tori  [i tineri.

– Edward, dragul meu, vârsta nu are nici un fel de
importan]`, de câte ori va mai trebui s`-]i repet? Dac` a[ fi vrut
s` iau de so] un b`rbat tân`r, a[ fi f`cut-o. {tii c` n-au lipsit
ocaziile.

– Abigail este v`duv` de cinci ani, \i explic` domnul Cullen
fiicei sale, Maurice Winters era unul dintre cei mai serio[i
clien]i ai no[tri. Din p`cate, afacerea sa a dat faliment [i s-a
sinucis.

– Nici nu \ndr`znesc s` m` gândesc la asta, oft` Abigail cu
o voce tremur`toare. A fost \ngrozitor. S`rmanul Maurice nu
putea suporta ideea de-a trebui s-o ia de la \nceput la vârsta lui.
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|n oglinda retrovizoare, Ellen \[i v`zu mama vitreg`
sco]ând din po[et` o batist` din dantel` [i [tergându-[i delicat
col]ul ochilor.

– ...Maurice a dorit \ntotdeauna s` m` rec`s`toresc dac` i
se \ntâmpla vreo nenorocire, ad`ug`, dar n-am g`sit b`rbatul
care s` m` sprijine. |n]elegi, cineva solid, \n care s` pot avea
deplin` \ncredere. Slav` Domnului c-a ap`rut tat`l t`u.
|ncepusem s`-mi pierd speran]a! 

– Ofertele de c`s`torie au fost cu siguran]` numeroase,
morm`i el.

– Nici una dintre ele nu era de acceptat, dragul meu. Nu
to]i b`rba]ii au sentimentul t`u de lealitate...

Dac` domnul Cullen n-ar fi p`rut atât de fericit, Ellen ar fi
urlat: „|nceteaz` gluma asta caraghioas`!“ Cuvintele acestei
femei i se p`reau scoase dintr-un roman prost! Totu[i, tat`l s`u
se umfla \n pene de parc` tocmai auzise o declara]ie de
dragoste scris` de Shakespeare... Dep`[ise din plin vârsta
rolului lui Romeo, dar Abigail era replica exact` a Julietei
visurilor sale! Aceasta se str`dui f`r` succes s`-[i \n`bu[e un c`scat.

– |mi dai voie s` a]ipesc o clip`, Ellen? Am fost \ngrozitor
de bolnav`, la bord [i medicul a trebuit s`-mi dea ni[te ca[ete
pentru a-mi ameliora r`ul. Ele  m` fac s` dorm...

– Ultima zi \n Golful Biscaya a fost insuportabil`, \i explic`
Edward Cullen fiicei sale, când Abigail \nchise ochii. N-a putut
s` urce nici m`car s` cineze cu noi.

– {i tu? N-ai suferit de r`u de mare?
– Deloc.
– De ce Abigail [i domnul Prentiss s-au \ntors la bordul

acestui pachebot? |n general, oamenii ca ei iau avionul, este
mai rapid.
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– C`l`toria de afaceri \n Orient \i epuizase [i Kirk s-a gândit
c` o croazier` le-ar face foarte bine la amândoi.

– Ce b`rbat prevenitor!
– Nu numai c` este prevenitor, \n plus este generos...

Abigail era singur` [i ruinat` când s-a sinucis Maurice.
– Era de asemenea [i un client al domnului Prentiss?
– Mai mult decât atât... Datorit` lui Maurice, Kirk [i-a  putut

pune pe roate \ntreprinderea. La moartea lui, Kirk a insistat s-o
ajute pe Abigail, de[i nu-i mai datora nimic s`rmanului
Maurice, a pl`tit ani de zile toate datoriile lui. Dar Abigail
afirm` c` este foarte credincios vechilor s`i prieteni.

...{i vechilor du[mani? Ellen se \nfior` \n sinea sa [i se
\ntreb` de ce acest b`rbat reac]ionase p`r`sind-o pe Abigail
\n mâinile  domnului Cullen, pe care avea toate motivele
s`-l urasc`? De ce \ncurajase aceast` c`s`torie? |[i \ncre]i
fruntea, preocupat`... Cu siguran]`, Abigail nu fusese
niciodat` asistenta lui, nu era genul care s` aprecieze
virtu]ile muncii...

– De luat \n seam`, relu` tat`l s`u, este u[or s` te ar`]i
generos fa]` de o femeie tân`r` ca Abigail. Este cu adev`rat
adorabil`.

– Cu siguran]`, ne vom \n]elege foarte bine, \nt`ri ea
pentru a-l lini[ti.

– Nu [tiu cum se va adapta la modul nostru de via]`.
Prefer` ora[ul mare, activitatea. |n sfâr[it, sunt sigur c` va face
un efort din considera]ie fa]` de mine. M-am gândit c` am
putea da o mare serat` pentru a o prezenta prietenilor no[tri.

Aceast` sugestie \i pl`cu Ellenei: de la accident, tat`l s`u
nu-[i exprimase niciodat` aceast` dorin]`.
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– Excelent` idee, tat`, afirm` ea, adresându-i un zâmbet
c`lduros... Nu te nelini[ti, voi face \n a[a fel ca Abigail s` se
simt` bine.

La aceste cuvinte, el se relax` \n mod vizibil [i Ellen
\n]elese cât se fr`mântase probabil gândindu-se la primirea pe
care i-o rezervase ea. Tot restul drumului, el  se inform`
despre Hadleigh. Nu puse nici o \ntrebare asupra situa]iei
afacerii sale: f`r` \ndoial`, b`nuia c` starea finan]elor sale era
deporabil` [i voia s`-[i cru]e tân`ra so]ie de ve[ti proaste. A
doua zi, va fi obligat s` \nfrunte problema: raportul dictat de
Rudd sosise ast`zi...

Se \nnoptase când ajunser` la castel. Abigail avu a[adar o
imagine mai degrab` pl`cut` a Hadleighului. |ntunericul
ascundea vopseaua co[covit` [i gr`dinile prost \ntre]inute...

– Este imens! exclam` noua venit`, intrând \n vestibul.
Domnul [i doamna Reeves le venir` \n \ntâmpinare.

Amândoi p`rur` ului]i de frumuse]ea [i tinere]ea doamnei
Cullen.

Totul la Abigail amintea de delicate]ea unei orhidee:
buzele c`rnoase, nasul mic [i cârn, ochii mari alba[tri,
str`lucitori, p`rul blond [i m`t`sos, mersul de manechin,
delicate]ea siluetei evocau imaginea unei flori gra]ioase ce se
leg`na \n ritmul unei brize u[oare. Pe lâng` ea, Ellen  care era
totu[i foarte zvelt`, se sim]ea greoaie [i stângace.

– A[ bea cu pl`cere un pahar, murmur` Abigail. Ellen, fii
un \nger [i ajut-o pe doamna Reeves s`-mi desfac` valizele,
vrei? a[az` rochiile pe pat, le voi aranja mai târziu.

Ellen \[i st`pâni dorin]a de a-i repro[a acestei femei alura
arogant` [i tonul dispre]uitor.
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– Desigur, r`spunse ea f`r` s` clipeasc`, luând valiza cea
mai pu]in grea.

Domnul Cullen dormea \nc` \n camera pe care o \mp`r]ise
odinioar` cu prima sa so]ie [i Ellen se str`duise cât mai bine
s` fac` aceast` \nc`pere spa]ioas`, primitoare. |n [emineu
trosnea un foc, iar flori de câmp culese chiar \n acea
diminea]`, \nmiresmau atmosfera.

– Este de preferat s` tac, morm`i doamna Reeves \n spatele
s`u. Dar oare  a \nnebunit sir Edward?

– Nu. S-a \ndr`gostit. B`rba]ii de vârsta lui sunt deseori
atra[i de femei foarte tinere. Lady Cullen este \ncânt`toare,
trebuie s` recunosc.

– |ntr-adev`r, superb`. Ar fi putut g`si o partid` mai bun`...
Numai dac` nu este convins` c` s-a c`s`torit cu un b`rbat
bogat...

Ellen t`cu [i, con[tient` c` vorbise  prea mult, doamna
Reeves se refugie \ntr-o mu]enie \nc`p`]ânat` deschizând
valizele. Nici una, nici cealalt` nu fur` surprinse s` descopere
un sortiment inimaginabil de toalete având etichete venind de
la Paris.

– Garderoba dumitale este foarte s`rac` \n compara]ie cu
aceasta, constat` doamna Reeves... dac` vrei un sfat,
apleac`-te asupra acestei probleme pentru a fi la \n`l]imea
mamei vitrege.

– Nu voi c`uta s` m` m`sor cu ea. Eu sunt mul]umit` astfel.
– Oricum,  ai avut dreptate s`-]i iei acest taior. Acest verde

]i se potrive[te de minune, ar trebui s` por]i mai ales culori
vii... Cina va fi servit` când ve]i dori. {ampania este la rece...
dac` mai dori]i s` s`rb`tori]i evenimentul!
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Ellen nu se putu \mpiedica s` nu zâmbeasc` \n fa]a deza-
prob`rii menajerei. Doamna Reeves era \ntotdeauna sincer` [i
era u[or s`-i ghice[ti gândurile.

Când p`trunse \n salon, tat`l s`u preg`tise o caraf` cu
Martini [i \ncepea cel de-al doilea pahar.

– |i voi cere lui Reeves s` fac` mai cald. Lui Abigail \i este
frig.

Ellen nu fu mirat`: ]inuta lui Abigail, din satin roz pal, nu
era potrivit` \n aceast` sal` mare, plin` de curen]i de aer. Dac`
men]ionau temperatura maxim` din toat` casa la sfâr[itul
lunii factura va fi astronomic`...

– Nu te mi[ca, voi aprinde eu focul, replic` Ellen
executându-se.

Asemenea unei pisici lene[e, Abigail se \ntinse \n fa]a
fl`c`rilor juc`u[e. Se sim]ea mai bine [i-[i savura confortul...
|nc` pu]in [i ar fi \nceput s` toarc`!

– Mâine \mi vei ar`ta tot castelul, nu-i a[a Ellen? Tat`l t`u
mi l-a descris \n am`nun]ime, dar nu-mi imaginam c` este atât
de mare, se mir` ea ridicându-se s` i se al`ture so]ului s`u. Ce
noroc s`-l \ntâlnesc!

– Cu siguran]`, Ellen nu va fi de acord cu tine, obiect` el.
Copiii cunosc toate defectele p`rin]ilor lor.

– Tu n-ai a[a ceva, dragul meu, tu e[ti \ns`[i perfec]iunea!
Cu gâtul uscat [i ochii a]inti]i cu hot`râre asupra paharului,

Ellen a[tepta urmarea:
– ...Edward, \ngera[ule, pari epuizat. |]i sugerez s` te culci

imediat dup` mas`. A fost o zi lung` [i n-ai putut profita de
mica ta siest` de dup`-amiaz`.

El \i strânse afectuos bra]ul  [i se \ntoarse radios spre fiica sa:
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– Este extraordinar`! exclam` el cu mândrie.
– Oricum, nu-l mai recunosc pe b`rbatul c`ruia i-am spus

la revedere acum opt s`pt`mâni, murmur` Ellen. C`s`toria \]i
prie[te.

– Ar trebui s` \ncerci [i tu! suger` Abigail cu o voce
pref`cut timid`.

Ellen sim]i un fior pe [ira spin`rii. Era oare un apropo
subtil? A[adar, nu mai era binevenit` la tat`l s`u?

– Vei fi printre primii care vor afla vestea cea mare, spuse
ea pu]in t`ios.

– Oh! Ellen, draga mea, casa aceasta va fi a ta cât de mult
timp vei vrea! Bine\n]eles c` o dat` instalat`, voi dori f`r`
\ndoial` s` fac anumite schimb`ri.

– |i dau mân` liber` lui Abigail s` redecoreze castelul,
interveni Edward Cullen.

– Cunosc un arhitect formidabil la Londra, ad`ug`  so]ia
sa, aruncând o privire critic` \n jur. Va transforma \nc`perea
aceasta \ntr-o adev`rat` bijuterie. Toat` casa este \ntr-o stare
atât de jalnic`?

– A[a se pare, oft` domnul Cullen b`tând-o u[or pe mân`.
De ani de zile n -am mai acordat nici o importan]` decorului.
O vei aranja cum dore[ti, \ngerul meu.

Tot \ntrebându-se unde va g`si banii pentru tr`sn`ile so]iei
sale, Ellen \ndrept` conversa]ia spre un subiect mai pu]in delicat.

– Dac` am trece la mas`? Friptura trebuie s` fie gata.
|n timpul cinei, Abigail o \ntreb` pe Ellen despre activit`]ile

sale mondene [i comerciale, dar la cafea \ncepu s` ca[te.
Imediat ce ce[tile fur` strânse, anun]` c` urc` s` se culce.

– Nu \ntârzia, Edward, se fandosi ea, trimi]ându-i un s`rut
din u[`. {tii c` nu reu[esc s` adorm când nu e[ti lâng` mine.
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Ellen se gândi c`, s`rmana, fusese foarte  nefericit`, probabil,
\nainte de apari]ia  domnului Cullen! Totu[i, \[i repro[` imediat
r`utatea, v`zând lic`rirea de fericire din ochii tat`lui s`u.

– Ei bine? Ce crezi despre Abigail? o \ntreb` el când fur`
singuri.

– Pare dr`gu]`, r`spunse ea, cu pleoapele l`sate.
– Ai fost, cu siguran]`, mirat` s` vezi o femeie atât de

tân`r`.
– De data aceasta, Ellen nu \ndr`zni s` mint`.
– Da.
– Presupun c` m` consideri nebun.
Pentru prima dat` \n acea zi, p`ru \mb`trânit subit.
Ellen se ridic` [i veni s` \ngenunchee \n fa]a lui,

strângându-i mâinile \n ale sale.
– Vreau s` te v`d fericit, tat`. Dac` Abigail te poate ajuta s`

profi]i de via]`...
– Prezen]a sa \mi este scump`, o \ntrerupse el cu o voce

ferm`. Nu [tiu ce-a g`sit la mine, dar cel pu]in vom tr`i cu
bucurie [i bun` dispozi]ie.

– Cu atât mai bine, tat`, cu atât mai bine...
– Mama ta ]inea s`-mi refac via]a dac` i s-ar  fi \ntâmplat o

nenorocire, murmur` el, ca [i când ghicise gândurile tainice
ale fiicei sale. Asta nu mi-a venit niciodat` \n minte pân` \n
ziua \n care am \ntâlnit-o pe Abigail... Tu te-ai sacrificat deja
prea mult pentru mine, Ellen. Acum, trebuie s` te gânde[ti la
tine, la vitorul t`u. {tiu c` Jeffrey...

– Pentru moment, n-am inten]ia s` accept oferta lui Jeffrey.
I-am spus-o deja.

Tat`l s`u oft`, apoi se ridic` [i c`sc`.
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– Vom vorbi despre asta când voi fi mai pu]in obosit. Mi-ar
pl`cea s` te v`d stabilit`, draga mea.

– |mi pari gr`bit s` scapi de mine!
– Nu spune prostii. Aici e[ti la tine acas`, [i aceast` locuin]`

va fi a ta cât de mult timp vei vrea, \ncheie el, repetând fraza
so]iei.

R`mas` singur`, Ellen se gândi. Era oare adev`rat? Va putea
s` r`mân` aici? Abigail o asigurase, dar poate nu fusese sincer`.
Tân`ra \[i aminti cuvintele lui Jeffrey, din ajun: nu putea exista
decât o singur` st`pân` a casei [i, f`r` \ndoial`, Abigail nu va
pierde timpul pentru  juca pe deplin acest rol. Oare câte luni
va dura? Deoarece, dup` p`rerea Ellenei, aceast` c`s`torie era
sorti` e[ecului. Diferen]a de vârst` era prea mare, [i aveau atât
de pu]ine puncte comune. Domnul Cullen o iubea profund pe
Abigail, dar va putea oare s`-i \ndeplineasc` la nesfâr[it
dorin]ele? {i dac` ea dorea copii? La [aizeci [i cinci de ani, mai
era \n m`sur` s`-[i asume o familie? Probabil  nici nu se va
pune problema.... Abigail \l va p`r`si pe lordul Cullen imediat
ce-[i va da seama de gre[eala ei: nu se c`s`torise cu un b`rbat
bogat, capabil s`-i lase o mo[tenire substan]ial`.

|n momentul acela, tat`l s`u va avea din nou nevoie de ea.
Va [ti s`-l ajute s` dep`[easc` necazul [i durerea?
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Capitolul 3

|n sufragerie, Ellen termina de aranjat buchetul destinat
pentru a \mpodobi masa, la bufetul de sear`. Propusese s` ia
asupra sa acest lucru, dup` ce observ` lista de pre]uri a unui
florar vestit \n Londra.

– Pot face acela[i lucru pentru aproape nimic, \i spusese
tat`lui s`u. Nu avem multe flori \n gr`din`, dar voi g`si la
pia]`.

Ca \ntotdeauna, el ]inu mai \ntâi s`-[i consulte so]ia. O
dat`, accept` [i ea aceast` hot`re economic`.

Erau c`s`tori]i de trei luni deja [i, dup` domnul Cullen,
tr`iau \nc` o adev`rat` lun` de miere. Era nebun dup` Abigail
[i ceda la toate capriciile ei. Ellen se albi la fa]` când \i ar`tase
devizele prezentate de muncitori, dar nu \ndr`znise s`-[i dea
p`rerea.

Acum, privind \n jurul ei, admitea c` decoratorul avea gust.
Pere]ii erau tapisa]i cu m`tase, zugr`velile foarte albe,
profilele ornamentale ale tavanului puse \n valoare de frunze



de aur. Draperiile grele de la u[ile-fereastr`, cur`]ate, \[i
reg`siser` elegan]a de la \nceput. Chiar [i doamna Reeves
participase la asta, \nl`turând petele de pe m`tasea de Tabriz
din \nc`pere [i de pe superbul covor chinezesc din salon. Nu
lucrase astfel pentru Abigail, ci pentru Ellen, al c`rui chip
\ncordat [i sl`bit o nelini[tea cu fiecare zi mai mult.

|n mai multe rânduri Ellen fusese gata s`-[i \ntrebe tat`l de
unde proveneau banii pentru a pl`ti aceste facturi
nenum`rate. Abigail nu numai c` renovase casa, dar \[i oferise
[i mici cadouri. Una dintre rochiile sale costase cât câ[tiga
Ellen \ntr-o lun`!

– Domni[oar` Ellen! o strig` doamna Reeves, disp`rut` \n
spatele unui uria[ co[ cu flori. Lady Collen tocmai a primit
asta [i mi-a ordonat s`-l pun pe mas`. A spus s` nu te mai
ocupi de buchetul dumitale.

Ellen contempl` co[ul cu ochii m`ri]i de uimire, \n fa]a
acestei mul]imi de trandafiri, orhidee [i crini.

– Nu [tiu ce invitat i l-a trimis, dar are mai mul]i bani decât
gust, morm`i ea, c`utând cartea de vizit`... Kirk... Nu m` mir`!
Voi pune buchetul meu pe aceast` mobil`. Unde este lady
Cullen?

– Se odihne[te \n camer`, ca [i tat`l dumitale. Pare epuizat,
sper c` nu se surmeneaz`.

Doamna Reeves vorbea cu o urm` de \ngrijorare [i contrar
obiceiului s`u, se silea s`-[i st`pâneasc` emo]ia. De mai multe
s`pt`mâni, Ellen [i ea \nv`]aser` s` se controleze cu orice pre],
de team` s` nu provoace mânia lui Abigail. La cea mai mic`
gre[eal` menajera [i so]ul ei \[i riscau locul. Deoarece doamna
Cullen nu le ascundea  inten]iile sale. Le purta pic` pentru
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c`-i repro[au lenea [i egoismul. Era mai ales furioas` s`-i aud`
\n mod constant adresându-se Ellenei ca [i când era \nc`
st`pâna casei. Tân`ra \n]elegea asta, dar nu sim]ea nici o mil`
pentru Abigail, a c`rei arogan]` [i lips` de tact erau
insuportabile.

– {i dumneata e[ti obosit`, relu` doamna Reeves
examinând-o. De ce nu te \ntinzi câteva ore?

– N-am timp. Ieri am uitat  s`-mi iau usc`torul de p`r din
sat, unde l-am dat la reparat.

– Ar fi trebuit s` te duci  la coaforul lui Lady Cullen, la
Londra. Nu [tiu cum te vor g`si prietenii s`i...

– M` simt  foarte bine a[a, min]i Ellen. Criticile rela]iilor
mamei mele vitrege  \mi sunt indiferente.

– Este o ocazie s` \ntâlne[ti oameni de vârsta dumitale. Ar
fi p`cat s` nu-i \ntâmpini ar`tând bine.

– Oameni... adic` b`rba]i tineri, nu-i a[a? f`cu Ellen
zâmbind.

– {i ce-i cu asta? |l descurajezi f`r` \ncetare pe bietul domn
Jeffrey, de ce s` nu prinzi [ansa de-a \ntâlni pe altcineva?

Ellen nu r`spunse; \ns` pe drumul spre sat admise c`
menajera avea dreptate.

|[i iubea munca, dar nu g`sea \n ea fericirea complet`. O
meserie nu \nlocuia  un c`min unit, copii.

Totu[i nu voia s` ia de so] pe oricine [i avea \nc` \ndoieli
fa]` de Jeffrey. Dup` instalarea la Londra, poate va lua mai
u[or o hot`râre. El nu p`ru ofensat de inten]ia sa de a se muta.
El \nsu[i mergea \n capital` mai multe zile pe s`pt`mân` [i vor
putea s` se vad` \n continuare.
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– {tiu c` e[ti nefericit` de la \ntoarcerea tat`lui t`u,
recunoscuse, comp`timitor. Abigail nu este genul de femeie
care s` accepte s` \mpart` afec]iunea unui b`rbat cu o alta,
chiar dac` este propria ei fiic` vitreg`.

Nu se \n[ela: Abigail \[i ascundea cu greu gelozia [i Ellen se
relaxa numai când mama sa vitreg` se afla la Londra. La
\nceput, domnul Cullen o \nso]ise, dar dup` câteva expedi]ii
epuizante, renun]ase.

– M` distruge s` merg la Londra, \i m`rturisise \ntr-o sear`
so]iei sale, la gura sobei. De altfel, cu siguran]` prietenele tale
prefer` s` fie doar cu tine.

Abigail protestase vag [i Ellen nu intervenise. Cel mai
important era s`-[i vad` tat`l fericit. |n rest, Abigal era liber`
s` se poarte cum \i pl`cea.

Sunetul unui claxon \n spatele ei, o f`cu brusc se revin` la
realitate. Arunc` o privire \n oglinda retrovizoare [i z`ri un
Aston Martin alb, aproape lipit de bara sa de protec]ie. {oferul
gesticula nest`pânit. |n]elegând c` \ncetinise prea mult viteza,
acceler`. Totu[i, el nu p`ru deloc mul]umit de aceast` ini]itiv`
[i continua s` claxoneze. Atâta insisten]`, o exasper`; cu atât
mai r`u pentru el, nu va trece! Geamul fiind l`sat, \l auzi
urlând. Cuvintele erau de ne\n]eles, dar mânia tinerei spori.
Voia neap`rat s-o dep`[easc`? S` \ncerce!

Exact \n clipa \n care Aston Martinul ajunse \n dreptul s`u,
ea schimb` direc]ia de mers spre mijlocul drumului. Doar
câ]iva centimetri separau cele dou` ma[ini. Dar Ellen [tia c`
[oseaua se va \ngusta. Adversarul s`u observ` asta brusc... Prea
târziu... Pentru a o evita, f`cu o deviere rapid` spre dreapta...
Vehiculul se opri cu o roat` \n [an].

Ellen opri câ]iva metri mai departe, nelini[tit`. B`rbatul era
oare r`nit? Nu... Era deja \n fa]a ei.
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– De-a ce te joci mai exact, proast` mic`?
Ridicând \ncet privirea, \l recunoscu pe proprietarul

Rollsului din Southampton. Schi]` un zâmbet f`r` succes.
– Parcajul din port, nu-i a[a? \ntreb` el, amintindu-[i

imediat. A]i f`cut-o inten]ionat?
|n ciuda furiei, r`mânea teribil de seduc`tor [i \nc` o dat`,

tân`ra v`zu \n el imaginea unui urs. O frac]iune de secund`,
Ellen regret` c` a doua lor \ntâlnire era la fel de nepl`cut` ca
prima.

– Evident c` nu, replic` ea t`ios. Nu [tiam c` sunte]i
dumneavoastr`!

– Atunci ce scuz` ve]i g`si pentru a-mi explica modul
imprudent de a conduce?

– Nu dumneavoastr` trebuie s`-mi face]i repro[uri! A]i
\ncercat s` m` dep`[i]i pe un drum mult prea \ngust. A]i
meritat o pedeaps`.

– Tocmai, nu \ncercam s` v` dep`[esc. Dac` v-a]i fi dat
osteneala s` m` asculta]i, loc s` c`uta]i cu orice pre] s`-mi
dovedi]i c` sunte]i o campioan`, m-a]i fi auzit; v` rugam s` v`
opri]i. Caut drumul spre Durnsford de mai bine de-o jum`tate
de or` [i era]i prima persoan` pe care o puteam ruga s` m`
\ndrume!

|ncurcat`, Ellen ro[i.
– |mi pare r`u, m` gândeam...
– V` gândea]i? Judecând dup` modul de a ]ine volanul, m`

surprinde.
– Asculta]i, domnule, sunt gata s`-mi recunosc gre[eala,

dar v` interzic s` m` insulta]i. N-avea]i dreptul s` m` face]i \n
\ntregime r`spunz`toare de acest accident
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– Cred c` vom fi interesa]i s` chem`m poli]ia.
– Cu pl`cere. Voi a[tepta aici. Va trebui s` merge]i trei

kilometri pân` la cabina telefonic` cea mai apropiat`, dac`
func]ioneaz`. Altfel, va trebui s` mai pacurge]i doi kilometri \n
plus, pân` la Durnsford. Jandarmul nostru va fi \ncântat s` fie
deranjat \n timpul siestei.

El \i arunc` o privire furioas` apoi, subit, \ncepu s`
zâmbeasc`. Chipul i se lumin`. Hot`rât lucru, acest b`rbat era
foarte frumos...

– Toate astea sunt ridicole, ced` el. Sunt gata s` v` iert
dac` m` l`sa]i la garajul cel mai apropiat.

– A[ face-o cu pl`cere. Din nefericire, nu exist` decât unul
pe o raz` de câ]iva kilometri [i este \nchis \n timpul dup`-
amiezii.

– |n acest caz, sper c`-mi ve]i propun o alt` solu]ie. M-a]i
vârât \n \ncurc`tur`, ajuta]i-m` s` ies din ea!

– Nu trebuie s`-mi repro[a]i cpmportarea dumneavoastr`
nepotrivit`, replic` ea.

Din nou \n culmea furiei, el p`rea gata s-o p`lmuiasc`.
– Dumneavoastr` sunte]i cea care m-a trimis \n [an],

aminti]i-v` asta!
Ellen trecu prin fa]a lui [i se \ndrept` spre Aston Martin.
– Nu-l pot deplasa sigur, declar` el cu buzele strânse.
|ntr-adev`r! Ro]ile erau prinse \ntr-un noroi lipicios,

consecin]a unei lapovi]e de diminea]`.
– Ei bine? o \ntreb` el v`zând-o c` se ridic`... ce p`rere

ave]i, doamn` expert?
– Dac` ve]i ridica de bara de protec]ie, eu voi schimba

vitezele.
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– S` facem m`car o \ncercare, oft` el, sceptic... A]i mai
condus un Aston Martin?

Ellen \[i sim]i obrajii \mbujorându-se.
– Nu. Totul este s` ave]i \ncredere \n mine. Oricum, eu nu

pot ridica acest vehicul \n timp ce dumneavoastr` sta]i la
comenzi! Chiar dac` sunt vinovat`.

– A[adar, admite]i  asta! Sunt \ncântat s` [tiu c` suntem \n
sfâr[it de acord!

– B`d`ranul! morm`i ea printre din]i, instalându-se pe
locul [oferului.

– Da]i scaunul mai \n fa]`, altfel nu ve]i putea ajunge la
accelera]ie, o sf`tui el.

– S` [ti]i c` nu sunt complet imbecil`!!
– Afirma]ia aceasta este discutabil`.
– Cu cât mai repede \mi ve]i spune ce trebuie s` fac,  cu

atât mai repede vom pleca fiecare \n direc]ia sa!
– Când voi striga „gata“, ap`sa]i pe pedal`! Dar v` rog,

lua]i-o \ncet. Ma[ina asta este un bolid... Sper s` mearg`.
„{i eu“, se gândi ea, concentrându-se.
Câteva secunde mai târziu, auzi strig`tul lui [i ac]ion` \n

consecin]`. Din nefericire, din lips` de obi[nuin]`, manevr`
cu dificultate schimb`torul  de viteze [i trebui s` \ncerce de
trei ori \nainte de a g`si punctul de mers cu spatele. Sl`bi
frâna de mân` [i ap`s` cu toat` puterea pe pedal`. Aston
Martinul tres`ri energic [i ro]ile derapar` \n noroi acoperind
parbrizul cu pete cafenii \nchis. Ma[ina refuza s` plece.

– Opri]i, pentru Dumnezeu!
Tremurând, a[tept` reapari]ia necunoscutului blond. El

reveni, de nerecunoscut, murdar de p`mânt.

44 ALYSSA DOBSON
giannijollys



– A]i putea s-o lua]i de la \nceput... pu]in mai blând, v` rog?
o ironiz` el. B`ile de n`mol sunt excelente pentru s`n`tate,
dar prefer s` le fac f`r` haine.

– Oh! |mi pare cu adev`rat r`u! exclam` ea poc`it`.
Motorul este foarte puternic [i n-am experien]` cu ma[ini de
acest gen.

El f`cu stânga-mprejur, t`cut. Pantofii elegan]i l`sau urme
ude pe asfalt.

De data aceasta, Ellen fu mai prudent`. La \nceput,
ro]ile p`reau s` se \nvârt` \n gol, apoi le sim]i aderând la
sol. Pe nea[teptate, Aston Martinul f`cu o s`ritur` \n spate
cu o asemenea vitez`, \ncât Ellen, \nsp`imântat`, frân`
brusc. |ngrozit`,  observ` c` se oprise la vreo dou`zeci de
metri de necunoscut. Acesta \nainta furios spre ea, cu un
pas amenin]`tor, \n timp ce-[i [tergea fa]a [i mâinile cu
batista.

– |mi pare r`u, repet` ea, sperând astfel s`-l calmeze.
– Nu m` a[teptam la mai mult din partea dumneavoastr`.

Acum, dac` binevoi]i s`-mi ceda]i locul, voi pleca.
– De ce nu m` urma]i pân` la mine acas`? Ve]i putea face

o baie [i s` v` schimba]i.
– Nu, mul]umesc. Petrec noaptea la Durnsford. Voi g`si o

baie la hotel.
– Dar hainele dumneavoastr`...
– Am altele \n valiz`.
– Da]i-mi voie cel pu]in s` v` ar`t o scurt`tur`, insist` ea,

preocupat` s`-l p`r`seasc` \ntr-o not` prieteneasc`. {i eu
merg \n sat.

Aparent calmat, el o \nso]i pân` la ma[in`.
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– Cred c` nu ve]i ajunge departe. Ave]i un cauciuc spart.
– Ei, dr`cie! morm`i ea, exasperat`. Magazinele \nchid la

ora [aisprezece [i este aproape ora cincisprezece!
– Dac` doream s` m` r`zbun, a[ fi plecat [i v-a[ fi l`sat s`

v` descurca]i singur`. Din fericire pentru dumneavoastr`, nu
sunt ranchiunos. Ave]i o roat` de rezerv`? O voi schimba eu.

Iritat` de arogan]a lui, ea se \nc`p`]ân`.
– Nu numai c` am o roat` de rezevr`, ci \n plus, o voi pune

la locul ei f`r` ajutorul dumneavoastr`! A trebuit s` \nv`] s-o
fac pentru a ob]ine carnetul de conducere.

– Ah! adev`rat?
Ridic` sprâncenele cu un aer ironic.
– Este curios, aveam impresia c` n-a]i trecut niciodat` acest

examen, continu` el.
– Oh! Dumneavoastr`! N-am... Niciodat` n-am \ntâlnit un

b`rbat atât de exasperant! izbucni ea cu obrajii ro[ii de
mânie.

– Este ciudat, eu gândeam exact acela[i lucru despre
dumneavoastr`. Cel pu]in asupra unui punct, suntem de
acord!

|ntorcându-se, Ellen deschise portbagajul de la Volvo,
unde se afla roata de rezerv`. El r`mase \n spatele ei câteva
secunde, dar ea \l ignor` inten]ionat. |n sfâr[it, \nvins, se
\ndep`rt`.

– Deoarece persista]i s` v` comporta]i ca o copil`
capricioas`, nu pot face nimic, \i arunc` prin  geamul deschis
al Aston Martinului. Totu[i, când ve]i fi mai calm` [i v` ve]i
termina cump`r`turile la Durnsford, trece]i s` m` vede]i: v`
voi oferi un pahar.
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Ellen \[i l`s` sculele pe [osea cu zgomot sec [i p`ru  c` n-a
auzit nimic. Nu ridic` nici m`car capul pentru a-l privi
disp`rând la orizont.

N-avea nici o inten]ie s` accepte invita]ia lui [i, drept
sfidare, parc` al`turi de Aston Martin, \n fa]a hotelului.
|ncântat` de ini]iativa sa, se duse s`-[i ia usc`torul de p`r.
Revenind, observ` o foaie de hârtie fixat` sub [terg`torul de
parbriz. O desp`turi [i citi:

„Dac` am re\ncepe totul de la zero? V` propun s` cina]i cu
mine mâine sear`. V` voi a[tepta pân` la ora nou`.“

|n tot timpul drumului de \ntoarcere pân` la Hadleigh,
Ellen se \ntreb` dac` trebuia sau nu s` se \ntâlneasc` iar cu
acest frumos necunoscut. I se p`rea copil`resc s` refuze.
De altfel, s-ar putea s` fie foarte amuzant. Oricum, asta va
risipi pu]in monotonia duminicii. Evident, Jeffrey va fi
dezam`git dac` anula seara lor, prev`zut` la Country
Club... Va pleda pentru oboseal`, sau migren`
recalcitrant`. Zâmbi \n sinea ei: invoca deja argumentele
unei so]ii pu]in entuziaste...

Oare \n onoarea cui se afla proprietarul Rollsului \n
regiune? Trebuia s` mearg` la ni[te prieteni, sau se hot`râse
s` petreac` un weekend lini[tit la ]ar`? Era pu]in probabil...
F`r` \ndoial`, un b`rbat ca el nu aprecia singur`tatea.

Doamna Reeves o \ntâmpin` \n hol, cu fruntea br`zdat` de
o cut` de \ngrijorare.

– Ai lipsit mult timp. Eram nelini[tit`. Ai avut un accident?
– |ntr-adev`r, dar nu este deloc gav.
– |mi vine greu s` te cred: s-ar zice c` te-a târât de p`r

caledetrei kilometri prin afara ora[ului.
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Aceast` remarc` a menajerei \i aminti modul \n care o
m`surase necunoscutul din cap pân` \n picioare, \ntrebând-o
dac` mai condusese un Aston Martin. Refugiat` \n camera sa,
se examin` \n oglinda de pe m`su]a de toalet` [i \n]elese: era
\ntr-o stare jalnic`! Curelele sandalelor erau rupte, tivul fustei
atârna lamentabil. Nu o dat` voise s` arunce aceste haine
vechi, dar \i  pl`ceau foarte mult [i g`sea aceast` ]inut` ideal`
pentru a culege flori de câmp... Obrajii \i erau roz  de emo]ie,
ochii \i str`luceau. Puloverul era rupt la um`r... |n pofida a
toate, acel b`rbat seduc`tor o invitase la cin`. A[adar, n-o
considerase prea nepl`cut` de privit...

Dou` ore mai târziu, oglinda reflecta imaginea mai
m`gulitoare a tinerei de la castel... Purta pentru prima dat` o
rochie nou`, cu decolteu \ndr`zne]. }es`tura supl` \i punea
formele \n valoare [i bretelele fine \i descopereau umerii ca
laptele. Ochii de samarald  scânteiau, p`rul proasp`t sp`lat \i
c`dea liber \n jurul fe]ei, re]inut de fiecare parte de doi
piepteni \ncrunsta]i cu briliante. Purta colierul [i cerceii
mo[teni]i de la mama sa... un strop din parfumul preferat,
cadou de la Jeffrey [i va putea \nfrunta invita]ii.

Dar nu Jeffrey era cel la care se gândea, observându-se
pentru ultima dat`; \nainte de a cobor\... era obsedat`  de
imaginea frumosului necunoscut, atât de lat \n umeri [i cu
privirea de un brun catifelat.

P`trunzând \n salon, i se t`ie respira]ia. Era acolo, [i st`tea
de vorb` cu Abigail [i domnul Cullen. El \ncremeni subit, cu
gura c`scat`.

– A[adar, v-a]i hot`rât totu[i s` be]i un pahar cu mine?
\ntreb` ea, reg`sindu-[i imediat umorul.

O \ntâmpin` cu un zâmbet larg [i-i \ntinse o cup` cu [ampanie.
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– Voi v` cunoa[te]i, prin urmare? interveni Abigail cu un
aer perplex.

– Da, ne-am mai \ntâlnit, explic` el, \nainte de a povesti \n
câteva fraze succinte \mprejur`rile accidentului... Mul]umit`
acestei creaturi \ncânt`toare, \ncheie el cu un pic de umor, am
putut ajunge. Altfel, a[ fi fost \nc` pe marginea drumului,
a[teptând ajutor.

– Aceast` „creatur` \ncânt`toare“ este fiica mea, Ellen
Cullen.

– Ar fi trebuit s`-mi dau seama. Corespunde perfect
descrierii pe care mi-a]i f`cut-o.

– }i-l prezint pe Kirk Prentiss, Ellen, spuse Abigail.
– Am auzit deseori vorbindu-se despre dumneavoastr`,

afirm` tân`ra cu un zâmbet politicos.
– Sper c` era \n termeni buni!
Ea nu avu timp s` replice, deoarece tat`l s`u tu[i discret.
– Te vei sup`ra oare, dac` Abigail [i cu mine te p`r`sim?

Trebuie s` ne ocup`m de to]i prietenii no[tri. Ellen va fi cu
siguran]` bucuroas` s`-]i ]in` companie.

Abigail arunc` o privire furioas` spre so]ul s`u.
– Te ajung \ntr-un minut, dragule. Nu l-am mai v`zut pe

Kirk de secole [i vreu s` discut pu]in cu el.
– Mâine iau masa de prânz cu tine, \i aminti Kirk Prentiss.

Vom avea tot timpul s` ne vedem.
|mpotriva voin]ei sale, ascunzându-[i prost exasperarea,

doamna Cullen porni pe urmele so]ului s`u. Ellen se \ntreb`
care fusese natura exact` a rela]iilor lor, odinioar`.

El o contempla cu o lic`rire vesel` \n ochi.
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– Da]i-i drumul, pune]i-mi marea \ntrebare.
– Care?
– Aceea care v` fr`mânt` exact \n aceast` clip`: care au fost

rela]iile mele cu Abigail? N-am dreptate? relu` dup`  scurt` t`cere.
Ellen fu \n acela[i timp surprins` [i iritat` de exactitatea

aprecierii lui.
– Dac` a[ r`spunde „da“, mi-a]i spune adev`rul?
El zâmbi, bine dispus.
– Niciodat` nu laud meritele unei femei \n fa]a alteia, este

una din regulile mele de aur... Când a]i intrat \n aceast`
\nc`pere, abia v-am recunoscut. Ce transformare
extraordinar` fa]` de dup`-amiaz`!

– {i dumneavoastr` ar`ta]i cât se poate de bine, murmur`
ea, ro[ind sub privirea lui p`trunz`toare.

– Când am ie[it de diminea]`, aveam totu[i aspectul unui
domn respectabil. N-a[ fi spus acela[i lucru despre
dumneavoastr`. D`dea]i impresia c` sunte]i \mbr`cat` de la
Armata Salv`rii!

– Este exact!
El f`cu ochii mari, ne\ncrez`tor.
– ... Da, este adev`rat. Una dintre prietenele mele se ocup` de

vânz`ri de binefacere. Mi-am cump`rat fusta [i puloverul de la ea.
– V` b`te]i joc de mine, domni[oar` Cullen.
– |ntotdeauna sunte]i atât de grosolan, domnule Prentiss?
– Spune]i-mi Kirk, v` rog. Nu sunt grosolan ci pur [i

simplu sincer.
– Este o atitudine comun` celei mai mari p`r]i dintre

oamenii cumsecade, pân` \n ziua \n care gluma se \ntoarce
\mpotriva lor.
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– |]i dau voie s` fii sincer` cu mine, o asigur` el râzând
u[or. Sunt insensibil la critici!

– Altfel spus, \ncarnezi perfec]iunea?
– Poate n-a[ fi folosit acest cuvânt, dar este pe aproape.
Ellen alese un mic pateu de pe platoul de lâng` ea.
– Pot s`-]i ofer? Sunt delicioase!
Kirk Prentiss refuz` cu un semn din cap.
– Nu mul]umesc. Detest ron]`iala.
– Te mul]ume[ti cu un biftec pr`jt?
– Biftec [i salat`, o corect` el.
– Evident, la vârsta dumitale, este de preferat s`-]i

supraveghezi silueta.
– M` preocup` mai ales s`n`tatea mea. Tata a murit dup`

un infarct. Era foarte tân`r, dar obez. 
– Tata a fost \ntotdeauna  tras ca prin inel. Asta nu l-a

\mpiedicat s` sufere de o criz` cardiac`.
– Nu este un factor determinant, [tiu asta, dar prefer s` fiu

prudent, atent... Totu[i, \n clipa aceasta, simt o pl`cere
crescând` de a-mi uita principiile. E[ti foarte frumoas`, Ellen.
Cu siguran]`, ]i s-a spus deseori.

|i f`cea curte cu neru[inare, dar Ellen nu se ofens`.
Dimpotriv`, se amuza. Se [tia seduc`tor, era sigur de el,
inteligent, interesant. Avea tot ceea ce o femeie putea s`
doreasc` la un b`rbat: frumuse]e, personalitate [i   avere.

– Tot mai e[ti sup`rat` pe mine pentru incidentul de mai
devreme?

– Nu, de ce? Eram la fel de vinovat` ca dumneata. Am c`zut
de acord asupra acestui lucru, mi se pare.
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– Atunci, accep]i invita]ia mea la cin` pentru mâine sear`?
– Nu pot refuza, replic` ea dând din cap. Specialit`]ile de

la „Blue Bar“ sunt un regal ce nu se refuz`.
– Perfect!
Ellen fu m`gulit` \mpotriva voin]ei sale, v`zându-l atât de

mul]umit. V`zându-l de departe pe Jeffrey Harrington,  \i f`cu
semn s` li se al`ture. El se apropie [i \nconjur` talia tinerei cu
un bra] posesiv.

– E[ti superb`! \i [opti.
– Iat`-l pe Kirk Prentiss. Kirk, ]i-l prezint pe Jeffrey

Harrington.
– Un bun prieten de-al Ellenei! \nt`ri Abigail, care ajunsese

\n spatele lor f`r` zgomot.
– Kirk Prentiss, repet` Jeffrey. Dumneavoastr` a]i pricinuit

\ntâlnirea dintre sir Edward [i Abigail, nu-i a[a?
– A[a este, [i se pare c` am avut dreptate. Recent c`s`tori]ii

no[tri par ferici]i.
– Da, consim]i Abigail cu vocea sa argintie. Tu ai fost un

patron ideal, Kirk, dar Edward este cel mai gentil so] din
lume! Atât de \n]eleg`tor, atât de atent, oft` ea. Ce p`cat, Ellen
n-a urmat \nc` exemplul nostru! Jeffrey \i cere mâna de luni
de zile, dar ea tot n-a fixat data ceremoniei.

– Dup` p`rerea mea, logodnele sunt o pierdere de timp,
declar` Kirk Prentiss.

Oare interpretase inten]ionat \n mod gre[it reflec]ia lui
Abigail?

– La fel [i c`s`toria, replic` Ellen. Totu[i, cea mai mare
parte a oamenilor cred \n ea.
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– Dar dumneata nu, dac` \n]eleg bine?
– |n]elege ce vrei, domnule Prentiss.
– Ah, ah! Iat`-m` \n fa]a unei femei libere!
– Ellen glume[te, interveni Jefrrey. La dou`zeci [i cinci de

ani locuie[te \nc` la tat`l s`u. V` pute]i imagina o situa]ie mai
conven]ional`?

– Am revenit dup` accident, \i aminti ea. Am p`r`sit casa la
vârsta de optsprezece ani, pentru a-mi urma studiile la Londra.

|ncurcat, Jeffrey schimb` subiectul.
– Am citit \n ziare inten]ia dumneavoastr` de a cump`ra

firma Bull Braddock, relu` el, adresându-se lui Kirk. Lupta va
fi dur`...

– Nu sunt sigur c` voi câ[tiga, m`rturisi Kirk Prentiss.
Ellen p`ru pu]in pierdut` [i Abigail se gr`bi s` fac` remarca:
– Ei bine, Ellen, nu e[ti la curent? Toate ziarele vorbesc

despre asta! Evident, e[ti atât de activ`, \ncât f`r` \ndoial` n-ai
timp s` te informezi...

– Oricum, nu citesc niciodat` rubricile financiare, replic`
ea t`ios.

– Dou` ramuri diferite ale familiei Braddock de]in
majoritatea ac]iunilor. Una dintre ele este gata s` vând`,
cealalt` nu.

– Ce ve]i face dac` nu ve]i reu[i s`-i convinge]i? \ntreb` Jeffrey.
– A[tept. |ntr-o zi sau alta, vor ceda. Le propun un pre]

interesant.
Avea maxilarele \ncordate. Acestui b`rbat nu-i place s`

piard`, se gândi Ellen.
– Dar dumneata, de ce te \nc`p`]ânezi? \l \ntreb`. E[ti

\mpins oare de atrac]ia câ[tigului?
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– Scopul meu n-a fost niciodat` s` fac avere. |mi plac
provoc`rile [i sunt permanent \n c`utarea lor.  M` tem c` sunt
unul dintre acele personaje plictisitoare de moarte pentru
care meseria este [i divertismentul favorit.

– |n cazul acesta, cu siguran]` a]i atacat o bucat` mare,
constat` Jeffrey.

– Ca \ntotdeauna.
Orchestra angajat` de Abigail se instalase sub bolta din

gr`din`. Sala se goli rapid [i to]i invita]ii se duser` pe teras`.
–  Vrei s` dansezi? Jeffrey, sper c` nu vei fi sup`rat. Promit

s` ]i-o aduc \napoi curând.
– V` rog... Abigail, \mi faci cinstea?
– A[ face-o cu bucurie, din nefericire Edward mi-a reco-

mandat s` m` ocup de to]i prietenii no[tri. Poate mai târziu...
– Vii, Ellen?
Kirk \i oferi bra]ul. |n ciuda staturii sale deosebite, evolua cu

gra]ia unui dansator \nn`scut. Tân`ra se l`s` antrenat` \ntr-un
dans sincopat. Apoi, ritmul muzicii se schimb` [i o atrase
lâng` el. Unul lâng` altul, alunecau melancolic, t`cu]i, pentru
a nu risipi vraja. Kirk nu-[i l`s` partenera decât o jum`tate de
or` mai târziu, când muzican]ii intonar` un dans rapid.

– Nu-mi place foarte mult acest gen de muzic`, \i dest`inui
el. Totu[i, bufetul mi se pare foarte tentant. Vrei s` m`
\nso]e[ti acolo?

Sala era plin` de lume, dar Ellen reu[i s` g`seasc` dou`
scaune lâng` perete.

– Putem cina afar`, dac` preferi, \i suger` ea.
– Ri[ti s`-]i fie frig. Desigur, te-a[ \nc`lzi cu mare pl`cere,

dar...
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Stacojie, ea l`s` ochii \n jos. Din fericire, Kirk fu distras \n
clipa aceea de stâng`cia unei doamne, care tocmai \l lovise.
Când Ellen \ncepu iar s` vorbeasc`, se putu exprima pe un ton
indiferent.

– Aceasta a fost prima dumitale croazier`?
– Da, [i mi-a pl`cut enorm. Nu va fi ultima. Ai fost deja \n Orient?
– Nu, niciodat`.
– Este extraordinar!
– Trebuie mul]i bani pentru a-]i oferi o asemenea c`l`torie.
El \[i opri privirea asupra bufetului \nc`rcat cu homari,

somoni [i pateu.
– Dup` toate aparen]ele, n-ai de ce te plânge, replic` el.
O mânie \n`bu[it` puse st`pânire pe tân`r`. Acest b`rbat

nu [tia s` se poarte \n societate!
– Nu haina face pe om, replic` ea.
– Oh! E[ti \nc` sup`rat` pe mine!
– Ba nu!
Cu vârful unui deget, el \i atinse u[or obrazul.
– |]i ascunzi prost sentimentele, Ellen. E[ti ro[ie toat`. |]i

st` bine, ai aerul unei copile.
– Acum trebuie s` te las, declar` ea pe un ton repezit.
S` curteze tinerele femei era pentru el un joc, un

divertisment. Cu siguran]`, era pur [i simplu incapabil s`
reziste tenta]iei [i  acest comportament \i displ`cea  Ellenei:
nu aprecia deloc s` fie o persoan` printre multe altele...

Kirk nu \ncerc` s-o re]in` când disp`ru dup` ce-l
prezentase unei mul]imi de veri[ori. Departe de a suferi de
acest abandon, \ncepu s` povesteasc` noilor veni]i \ntâmpl`ri
tr`ite la Hong Kong.
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Ellen nu-l rev`zu  \nainte de o or`... dansa cu Abigail. Apoi,
un vechi prieten al tat`lui s`u \i solicit` toat` aten]ia. Când
terminar` s`-[i evoce toate amintirile, ea descoperi c` Abigail
[i fostul s`u patron disp`ruser`.

I se f`cu brusc foame [i se hot`r\ s` se \ntoarc` la bufet.
Chelnerii angaja]i pentru aceast` ocazie strânseser` deja masa,
dar acceptar` cu amabilitate s`-i preg`teasc` o farfurie. Se
a[ez` \ntr-un col] mai retras al s`lii pentru a-[i degusta
homarul. Statul \n picioare o epuizase [i ardea  de dorin]a de
a-[i scoate pantofii. Renun]` totu[i deoarece se apropiau ni[te
prieteni pu]in snobi ai st`pânei casei. Ei \ncepur` s` lanseze
glume \ndr`zne]e, de[i amuzante, cu multe râsete, apoi
z`rind-o \n sfâr[it pe tân`ra care se ridic` pentru a-[i lua un
desert, coborâr` tonul.

– Ah! Iat`-te! exclam` Jeffrey \naintând spre ea. Te-am
c`utat pretutindeni s` te invit la dans.

– Am o \ngrozitoare durere de picioare. Ai fi foarte jignit
dac` te-a[ refuza?

– Hot`rât lucru, nu este ziua mea, oft` el, cu o lic`rire
amuzat` \n privire. N-am g`sit-o \nc` pe Abigail. S-a volatilizat
adineaori cu prietenul s`u Prentiss. Tat`l t`u \ntreab` de ea.
Unii invita]i pleac`.

– Poate sunt  \n gr`din`. M` duc s` v`d. Pu]in aer proasp`t
\mi va face foarte bine.

– Nu e[ti prea obosit`?
Ea ro[i de gafa ei.
– Po]i s` m` \nso]e[ti, dac` vrei.
– Nu, mul]umesc, r`spunse el t`ios  r`nit \n amorul

propriu. Este târziu, am un meci de tenis, mâine diminea]` \n
zori... Voi veni s` te iau la [apte [i jum`tate seara.
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Cu aceast` \ncheiere, o s`rut`  fr`]e[te pe obraz. Ellen era
gata s`-l anun]e c` acceptase s` cineze cu Kirk Prentiss, dar nu
avu curaj. De ce s`-l jigneasc` inutil? |l va suna diminea]`
pentru a se scuza.

Peluzele erau aproape pustii. Doar câ]iva servitori
strângeau scaunele [i demontau mesele. Abigail r`mânea
invizibil`... Ellen se \ndrepta \ncet spre iaz.

Cât de frumos era acest clar de lun` argintie! Aerul era
c`ldu], parfumat,  o briz` u[oar` f`cea frunzele s` fo[neasc`.
Locul se preta la romantism. Brusc, Elen tres`ri furioas`
\mpotriva ei \ns`[i. Ce prostie! Cum de nu se gândise mai
devreme? Probabil Kirk [i Abigail \[i savurau reg`sirea
delicioas`... |n cazul \n care n-o s`rb`toriser` deja \ntr-una din
nenum`ratele expedi]ii ale lui lady Cullen la Londra... Ellen
r`mase nemi[cat` o clip`. Trebuia oare s` se \ntoarc` din
drum? Un murmur de voci ajunse la ea... Curiozitatea \nvinse
discre]ia.

|nconjur` cabana destinat` s` ad`posteasc` b`rcile [i z`ri
dou` siluete, foarte apropiate una de alta. Abigail [i Kirk...
Ellen se refugie prompt \n umbr`, v`zându-i desp`r]indu-se.

– Acum e[ti o doamn`, e[ti \n fruntea unui adev`rat castel,
spunea Kirk.. |ncearc` s` te por]i ca atare.

– A[ perfera de sute de ori s` fiu iubita ta, dragul meu!
murmur` Abigail cu o voce r`gu[it`. |nceteaz` s` iei \nf`]i[area
asta de cavaler inaccesibil [i s`rut`-m`. {tiu c` o dore[ti!

– M` vei crede sau nu, micu]o, uneori am scrupule. Nu
face parte din principiile mele s` s`rut so]ia unui prieten, mai
ales pe terenul lui.
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– E[ti prea demodat! izbucni ea dându-se un pas \napoi. Te
credeam indiferent la starea sufleteasc` a lui Edward!

– Nu asta este problema.
– Ba da, dimpotriv`! Dup` p`rerea ta, de ce l-am luat de so]?
– Cunoa[tem amândoi r`spunsul la aceast` \ntrebare; s`

nu repet`m la nesfâr[it motivele care te-au \mpins la aceast`
c`s`torie.

– E[ti sup`rat pentru c` n-am reu[it \nc` s`-l conving s`-]i
vând` afacerea! exclam` ea pe un ton dezagreabil. Voi ajunge
acolo, vei vedea. El nu-mi refuz` nimic! Apoi, ne vom putea
\ntâlni din nou, ad`ug` ea mai \ncet, apropiindu-se de el [i
ag`]ându-i-se de gât.

– Dac` vei continua s`-i cheltuie[ti banii \n acest mod, vei
sfâr[i prin a-l ruina... Este ceva nou?

Cu vârful degetului \i atinse u[or pandantivul care-i
\mpodobea gâtul.

– Este frumos, nu-i a[a? Se potrive[te cu br`]ara pe care
mi-ai dat-o tu.

Dezgustat`, Ellen se \ntoarse [i urc` spre cas`. Nu
descoperirea infidelit`]ii lui Abigal o [ocase cel mai mult. Nu
crezuse niciodat` \ntr-o c`s`torie din dragoste; \ntotdeauna
b`nuise c` Abigail [i Kirk avuseser` rela]ii mai strânse \n afara
muncii lor. Totu[i, nu se gândise niciodat` c` Abigail \l putuse
lua de so] pe tat`l ei cu singurul scop de a ob]ine compania
Cullen pentru amantul s`u! Da... Era scârbit` de perfidia lui
Kirk Prentiss. Nimic nu-l va opri din a c`uta cu \nc`p`]ânare o
r`zbunare...

Oare cât timp va putea rezista tat`l s`u rug`min]ilor so]iei?
O adora [i va \ncheia prin a accepta. Atunci, ea \l va p`r`si
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pentru a-l urma pe Kirk? Asta era oare recompensa promis`?
Consecin]ele vor fi cu siguran]` dramatice pentru domnul
Cullen.

Cum putea ea pune cap`t acestor uneltiri sordide?
C`s`toria cu Jeffrey nu rezolva nimic. El va prelua bucuros
mo[tenirea de la socrul s`u, dar avea oare capacit`]ile
necesare s` continue afacerea? Tremurând, ajunse la teras`.
Apari]ia lui sir Edward, foarte nelini[tit, n-o ajut` deloc.

– Ai v`zut-o pe Abigail? o \ntreb` el. O caut peste tot.
– Am z`rit-o \n gr`din` cu Kirk [i un grup de prieteni,

min]i ea.
Pentru c` el \[i a]intise  privirea \n spate, \ntr-un punct al

aleii, ea se \ntoarse.
– Iat`-i! oft` u[urat.
– Oh, dragul meu, \mi pare atât de r`u! gemu Abigail. Te

\ntrebai probabil unde eram!
– |ntr-adev`r, bomb`ni el. Invita]ii no[tri pleac`; doresc s`

te salute [i s`-]i mul]umeasc`.
Pentru prima dat` de la c`s`toria sa, p`rea mânios.
– Profit de ocazie pentru a face la fel, interveni Kirk lini[tit.

Am petrecut o sear`  excelent`. Abigail, te voi vedea mâine pe
la dou`sprezece [i jum`tate.

– Ellen, ai putea s`-l conduci pe Kirk la ma[in`, propuse
Edward Cullen.

Ea ar fi putut inventa un pretext pentru a refuza, dar
accept`, deoarece avea ferma inten]ie de a anula \ntâlnirea lor
de a doua zi, seara.

– Tat`l dumitale se str`duie[te s` ne lase singuri, remarc`
el, câteva secunde mai târziu.
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– Tata este pur [i simplu o gazd` atent`. Sper` c` m` voi
c`s`tori cu Jeffrey.

– {i dumneata? Ce speri?
– Cum ]i-a explicat atât de bine Abigail, n-am luat \nc` o

decizie \n leg`tur` cu acest subiect.
El zâmbi.
– Sunt foarte fericit s` constat c`, pân` atunci, asta nu te

\mpiedic` s` ie[i cu al]i b`rba]i.
– Din nefericire, da, replic` ea, prinzând ocazia. Jeffrey nu

[i-a ascuns mânia când i-am anun]at dorin]a de a petrece
seara cu dumneata. I-am promis s`-]i refuz invita]ia.

– Mi se pare c` ai fi putut s`-i b`nuie[ti reac]ia \nainte de
a-mi r`spunde.

– O clip` de r`t`cire. E[ti un b`rbat seduc`tor [i m-am l`sat
dus` de o nebunie de moment.

– Atunci, continu`! La urma urmei, logodna voastr` nu
este deloc oficial`.

– Avem un acord...
– Totu[i te duci s` te instalezi la Londra...
– Asta nu te prive[te, dar, oricum \]i voi explica: Jeffrey are

un apartament \n capital` [i ne vom vedea deseori.
Kirk o lu` de bra] [i o oblig` s`-l priveasc` \n ochi.
– }i-am atras deja aten]ia c` min]i prost, Ellen. De ce nu-mi

dai motivul adev`rat  al refuzului dumitale?
– }i l-am spus, dar e[ti prea orgolios s-o admi]i, murmur`

ea cu ochii pleca]i. |ncerc s`-]i demonstrez c` nu m` interesezi.
Jeffrey [i cu mine ne vom c`s`tori, poate, \ntr-o zi [i nu ]in s`
stric prietenia noastr`, neglijându-l pentru dumneata.

El o strânse [i mai tare.
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– Cum \]i po]i permite s` m` judeci?
– Cunosc genul dumitale.
– Ce experien]`, draga mea.
– Este doar o intui]ie.
O l`s` brusc.
– {i ai \ndr`zneala s` m` acuzi pe mine de grosol`nie?
– Sunt sincer`, domnule Prentiss. Te-am anun]at s` asta \]i

va displace.
– Da, \mi amintesc. Ai dreptate. Dar te \n[eli asupra unui

punct. Gre[e[ti \n leg`tur` cu inten]iile mele fa]` de dumneata.
– Cu siguran]`, ai numeroase prietene capabile s` te

consoleze.
– Taci. Am \n]eles.
– Sunt\ncântat`. Bun` seara, domnule Prentiss.
– Noapte bun`, Ellen.
Ea auzi portiera trântindu-se, motorul urlând [i a[tept` ca

ma[ina s` dispar` \n noapte, pentru a se \ntoarce.
„Ochii care nu se v`d se uit`“,  gândi ea, [tiind cât \i va fi

de greu s`-l alunge complet din minte pe acest b`rbat. Dar,
atâta timp cât va râvni afacerea tat`lui s`u, va reprezenta un
pericol. Nu putea decât s` spere c` o minune \l va abate de la
scopul s`u.
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Capitolul 4

Ellen muncea cu sârguin]` la un nou model \n biroul mic
din apartamentul s`u.

Se instalase deja de trei luni la Londra [i dup` cum
prev`zuse, \ntreprinderea sa artizanal` se dezvoltase. |n acea
diminea]` d`duse un mic anun] \n ziare pentru a angaja o
asistent`, deoarece produc]ia se triplase! Muncitoarele
r`m`seser` la ]ar` [i, \n fiecare s`pt`mân`, se ducea la
Hadleigh pentru a lua produsele terminate. La \nceput, acest
program obositor o \ncântase, dar treptat, \[i  d`duse seama
c` se epuizase. Pierduse \n greutate [i ochii verzi aveau
cearc`ne mari.

Tat`l s`u venea \n ora[ aproximativ de dou` ori pe
s`pt`mân` [i-i pl`cea s` cineze cu ea. Uneori i se p`rea teribil
de obosit, dar aceast` stare nu avea leg`tur` cu via]a sa
personal`. Compania lui Abigail \l \ntinerise \n mod
miraculos.



Dup` lucr`rile de la Hadleigh, doamna Cullen  \ncepuse
renovarea apartamentului lor londonez. Excentricit`]ile sale
nu aveau limit`: tocmai \[i oferise un extraordinar Porche.

|ngrozit` s`-l vad` pe domnul Cullen cheltuind asemenea
sume, Rudd \i telefonase \ntr-o zi Ellenei pentru a-i
\ncredin]a fr`mânt`rile sale. Va reu[i oare Ellen s`-i vâre
min]ile-n cap?

– Am confirmat ni[te poli]e de asigurare o lini[ti el cu un
zâmbet indulgent, când \i vorbi despre asta. Din cauza
inimii, nu voi tr`i pân` la adânci b`trâne]i [i prefer s` profit
de banii mei. Nu te nelini[ti, m-am gândit la toate. Castelul
este al t`u, vei putea s`-l p`strezi sau s`-l vinzi dup` cum vei
vrea.

Era inutil s` prelungeasc` aceast` discu]ie: tat`l s`u nu-i va
spune mai mult, a[a c` Ellen schimbase  imediat subiectul.

Noua sa via]` implica o sporire considerabil` a activit`]ilor
ei mondene. Agenda tinerei era plin` [i era gata s` se
pr`bu[easc` sub mul]imea de invita]ii. |n seara aceasta,
trebuia s` asiste la o premier` la teatrul Haymarket, cu
produc`torul Mike Standish drept \nso]itor.

Mai \ntâi, Jeffrey \i repro[ase c`-l neglijeaz`, dar \ncheiase
prin a ridica din umeri, afirmând c` era liber`. Ellen \l
\ncurajase s` ias` cu alte femei.

– Dar eu te iubesc! protestase el.
Ellen \i m`rturisi c` nu era destul de \ndr`gostit` de el

pentru a-l lua de so]. Convenir` a[adar s`-[i telefoneze [i s` se
\ntâlneasc` din când \n când...

Mike Standish o rugase pe Ellen s`-l a[tepte \n holul
teatrului: nu putea trece s-o ia din cauza unei \ntâlniri de
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ultim` clip`. Acum, soneria r`suna [i el r`mânea invizibil.
Ellen se \ndrept` spre u[i chiar \n clipa \n care un taxi frân`
brusc \n strad`.

Cel care ie[i din el nu fu Mike, ci Kirk Prentiss. Era mai
pu]in bronzat, dar cu toate acestea, la fel de frumos.

Cu inima palpitând,  r`mase nemi[cat`: nu se putea
\ntoarce acum, f`r` s` par` insolent`.

– Ce surpriz` pl`cut`! exclam` el. }i s-a tras chiulul?
– Deloc! replic` ea. Prietenul meu este pu]in \n \ntârziere.
– Inten]ionezi s`-l a[tep]i mult timp?
– Asta nu te prive[te!
– }i-a[ fi propus s` vii s` te a[ezi lâng` mine. Am un bilet

\n plus... Mie mi s-a tras cu adev`rat chiulul.
Ellen nu se putu \mpiedica s` nu zâmbeasc`. Oare câ]i

b`rba]i ar fi avut aceast` sinceritate? Evident, era suficient de
seduc`tor pentru a nu deveni b`nuitor. Trebuia s` fie
\nconjurat de nenum`rate admiratoare... pierdea una, g`sea
zece...

– A[adar? Ce spui?
– Doream foarte mult s` v`d aceast` pies`. Criticile sunt

excep]ionale.
Luând aceast` afirma]ie drept un r`spuns pozitiv, el o

conduse spre fotoliile de orchestr`. Cortina se ridic` \n timp
ce se instalau \n al patrulea rând, la mijloc [i Ellen se
concentr` imediat asupra spectacolului. Pasionat ca [i ea de
jocul actorilor, Kirk nu f`cu nici un comentariu \n timpul
primului act.

Dar imediat ce luminile se aprinser`, se \ntoarse spre ea [i
\ncepu un discurs entuziast asupra calit`]ii regiei. Ea
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descoperi cu bucurie cât de apropiate le erau p`rerile. Era de
asemenea fericit` s` i se afle al`turi, chiar dac` o costa s`
accepte asta. Cu Mike, s-ar fi amuzat mai pu]in...

– Pot s`-]i ofer ceva de b`ut? Pauza va dura \nc` zece
minute.

– |nainte de a accepta, a[ prefera s` verific dac` n-a sosit
Mike.

– |]i stau la dispozi]ie. Dac` nu este aici, poate vei accepta
s` cinezi cu mine dup` aceea...?

|n mod cât se poate de cinstit, Ellen a[teptase... [i chiar
sperase aceast` propunere. Era pu]in surprinz`tor din partea
lui Kirk, date fiind \mprejur`rile ultimei lor \ntâlniri, dar p`rea
c`-i iertase impertinen]a de la serata de la Hadleigh... |n fond,
dac` ar fi fost ranchiunos, adineaori ar fi trecut prin fa]a ei
mul]umindu-se s-o salute cu un scurt  semn din cap...

Mike r`mase invizibil [i de-abia avur` timp s`-[i bea sucul
de portocale \nainte de a se \ntoarce la locurile lor.

– Norocul a fost ast`zi de partea mea, \i [opti el la ureche,
a[ezându-se. Muream de dorin]a de a-]i telefona de când am
aflat de refuzul de a te c`s`tori cu Jeffrey.

Ea nu avu r`gazul s` r`spund`, deoarece cortina se ridic`...
– Am rezervat o mas` la „Ecu de France“, o anun]` când

ie[ir`.
O prinse ferm de bra] pentru a o conduce la câteva sute de

metri de teatru. Amândoi merser` \n pas rapid [i r`maser`
t`cu]i pân` \n clipa \n care se instalar` pe o banchet` \ntr-un
col] al s`lii luminate difuz.

– Vrei un aperitiv? Personal, mi-ar pl`cea s` m` \nc`lzesc
pu]in.
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Arunc` o privire peste um`rul s`u, atrase aten]ia [efului de
sal` [i \i adres` câteva cuvinte cu voce joas`. Acesta se gr`bi [i
câteva minute mai târziu se \ntoarse cu o frapier` ce con]inea
o sticl` cu [ampanie.

– Cum ai ghicit?
– Intui]ia mea, cu siguran]`..., \i dest`inui el ridicându-[i

cupa. Mi-a trebuit mai mult timp decât am b`nuit pân` s` te
conving s` cinezi cu mine. Sper ca aceast`  sear` s` fie prima
dintr-o serie lung`...

– Ah! Aveai nevoie de o \nlocuitoare.
El p`ru uluit, apoi izbucni \ntr-un râs zgomotos.
– Vorbe[ti despre cea care n-a venit? |n realitate, Ellen, am

confec]ionat o minciun` nevinovat`... S-a scuzat; are grip`.
– Sunt \ncântat` s` te aud spunând asta, domnule Prentiss.

Mi-ar fi p`rut r`u s` aflu c` ]i-ai pierdut puterea de seduc]ie.
– E[ti sup`rat`?
Hot`rât lucru, era \mbucur`tor s`-l vad` atât de jenat.
– Nu, de ce?
– |mi spui din nou domnule Prentiss. Mi se pare c` este

unul dintre obiceiurile dumitale, când e[ti iritat`.
Ea zâmbi.
– Un obicei? Abia ne cunoa[tem.
– Dac`-mi dai voie, am ferma inten]ie s` remediez asta. Eu...
Spre marea u[urare a Ellenei, fu \ntrerupt de sosirea

[efului de sal`, care le prezent` meniul. Numai de ar \nceta
s-o curteze \n acest mod! Nu era insensibil` la farmecul s`u,
departe de asta, [i \ncepu s` se \ntrebe dac` va avea curajul
s`-i reziste. |n sfâr[it! Nu-l va mai vedea. Aceast` \ntâlnire era
\ntâmpl`toare [i ar fi fost copil`resc s`-i refuze invita]ia.
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– Ai ales? \ntreb` el amabil, \ntrerupându-i [irul gândurilor.
– Felurile propuse sunt prea numeroase! Asta m` \ncurc`

\ntotdeauna, deoarece m` tenteaz` totul.
– |n acest caz, acord`-mi privilegiul de a comanda pentru

amândoi. Dar mai \nainte spune-mi totu[i ce nu vrei s`
m`nânci.

– Stridii, anghil` [i burt` de vit`.
– Cred c` avem acelea[i gusturi, aprob` el zâmbind,

\nainte de a se \ntoarce spre chelner.
Mâncar` cu pl`cere ca prim fel creve]i pr`ji]i, urma]i de

antricot de vit`.
– Dac` nu m` \n[el este prima dumitale mas` din zi,

declar` el privind-o mâncând.
– De ce crezi asta?
– |n general, femeile se mul]umesc s` ciuguleasc`, mai ales

când felurile de mâncare sunt bogate \n calorii.
– N-am de ce s` m` \ngrijorez pentru silueta mea... Nu ]i se

pare asta excelent? \ntreb` ea v`zând c` el de-abia t`iase o
bucat` din carne.

– Am mâncat  foarte bine la prânz... Am avut o mas`
important` de afaceri.

– Evident... B`rba]ii de felul dumitale n-au timp s` se
distreze dup`-amiaz`!

– Oricum, nu \n zilele de lucru, \i replic` el cu voce joas`.
Dac` am \n]eles bine, dumneata e[ti la fel de ocupat`, de când
te-ai instalat la Londra. Aceast` rochie este una dintre crea]iile
dumitale?

Dac` d`dea crezare privirii admirative, considera acel
model foarte reu[it.
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– Da. Am tricotat-o eu \ns`mi.
– Ce talent! exclam` el sprijinindu-se \n coate. A[ fi curios

s` [tiu ce altele mai ai?
– Nu le ascund, dac` asta la[i s` se \n]eleag`. |n via]a mea

nu este nimic secret.
El se \ncrunt`.
– Iat`-te din nou ofensat`! Ai interpretat gre[it remarca

mea, n-aveam totu[i nici o inten]ie rea. Sunt sincer interesat
de dumneata, de gândurile, sentimentele dumitae, de ceea
ce-]i place sau nu... Lista este lung`, \ncheie el zâmbind.

– Dar dai ce dai o oarecare importan]` personalit`]ii mele?
– Nu te-ai privit  niciodat` \ntr-o oglind`?
– E[ti cu siguran]` asaltat din toate p`r]ile de fiin]e

\ncânt`toare. A[adar, de ce eu?
El ridic` din umeri.
– De ce? Este greu de explicat. De ce oare un b`rbat este

mai atras de o femeie decât de alta [i invers? Dac` nu exist`
nici un mister \n asta, c`s`toria, dragostea n-ar exista... N-ai
observat niciodat` o pereche \ntrebându-te asupra modului \n
care s-a format?

– Ba da, deseori...
Se gândi imediat la Abigail [i la tat`l s`u. Dorea foarte mult

s`-l \ntrebe dac` era cu adev`rat r`spunz`tor de aceast`
c`s`torie. Dar nu spuse nimic, deoarece dup` toate aparen]ele
[i ea figura probabil \n planurile sale. De ce ar \ncerca s`-i
câ[tige \ncrederea, dac` n-avea inten]ia s-o foloseasc` [i pe ea
pentru scopurile lui?

– Nu o dat` m-am mirat de rela]ia dumitale cu Jeffrey.
Sunte]i atât de diferi]i…
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– Este exact, dar contrastele se atrag, se spune...
– Dup` p`rerea mea, asta nu este suficient ca s` v` uni]i

pentru totdeauna.
– E[ti foarte \n cuno[tin]` de cauz` despre via]a mea

intim`. Cine te ]ine la curent?
– Abigail, cum probabil b`nuie[ti. M` sun` cam o dat` pe

s`pt`mân`. {tii c` este singur` pe lume. Mi se dest`inuie ca
unui frate mai mare.

– Adev`rat? exclam` ea uluit`. Nu mi te imaginam deloc \n
acest rol.

– Cele dou` surori ale mele ar fi surprinse s` te aud`.
Ea f`cu ochii mari, uimit`. Nu se gândise nici o clip` la asta.

|l credea fiu unic!
– Sunt c`s`torite?
– Da. Doar eu sunt celibatar.
– Locuiesc la Londra?
– Nu, la Bristol, unde m-am n`scut. |n ciuda dep`rt`rii, ne

vedem des. Mama noastr` a murit acum doi ani [i...
T`cu, deoarece [eful de sal` se apropie cu masa rulant`

\nc`rcat` cu deserturile, unele mai tentante decât altele. Se
amuz` s-o vad` pe Ellen alegând o pr`jitur` enorm` cu crem`.

– Pentru mine o cafea, comand` el \nainte de a se rezema
confortabil pentru a-[i examina \nso]itoarea. E[ti incredibil`!

– Nu. Mânc`cioas`, pur [i simplu!
– Sper c` te-ai s`turat, glumi el. Data viitoare voi comanda

pentru dumneata un meniu mai copios. Pentru c` va fi o dat`
viitoare, nu-i a[a, Ellen?

Ea b`u o \nghi]itur` din cafeaua fierbinte, c`utând f`r`
succes un motiv pentru a nu-l mai \ntâlni. Deoarece era prea

NU VEI {TI NICIODAT~ 69



aproape [i o contempla cu prea mult` aten]ie. Era frumos,
impozant, fermec`tor... Dorea s`-i mângâie fa]a [i ceafa, acolo
unde p`rul atingea u[or gulerul c`m`[ii... Trebuia s` fie
atent`.

– Desigur. |]i voi l`sa num`rul meu de telefon, \i r`spunse
pân` la urm`.

Astfel va fi mai u[or s`-i refuze invita]iile. Poate era la[`,
dar se sim]ea inacapabil` s`-i m`rturiseasc` \n fa]` c` nu
dorea s`-l mai vad`.

– Unde locuie[ti? o \ntreb` câteva clipe mai târziu,
chemând un taxi.

– Abigail nu ]i-a dat [i acest am`nunt?
– Dac` era cazul, nu ]i-a[ fi pus \ntrebarea.
|i d`du adresa \n St. John Wood [i el p`ru \ncântat.
– Apartamentul meu este aproape al`turi: Hamilton

Terrace. Nu voi avea de f`cut un drum lung pentru a  veni s`
te iau.

Ellen prefer` s` nu spun` nimic. Tot timpul drumului
discutar` despre calit`]ile restaurantelor din cartier. Ajungând
\n fa]a imobiului tinerei, Kirk \l rug` pe [ofer s`-l a[tepte. Spre
surpriza... [i spre imensa u[urare a Ellenei, o p`r`si cu un
s`rut afectuos pe obraz.

– Te voi suna mâine, \i promise. Trebuie s` verific \n
agend` când voi putea  s` fiu liber.

– Bine\n]eles. Este normal s` vrei s`-]i consul]i prietena
bolnav` \nainte de a promite.

El lu` o gur` de aer [i, \ncântat`, Ellen trase concluzia c`-l
jignise.
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– Vorbeam despre \ntâlnirile de afaceri. Sunt con[tient c`
vrei s` m` ofensezi, da nu vei reu[i. M` interesezi prea mult [i
voi ob]ine cu siguran]` câ[tig de cauz`.

– Nu cost` nimic s` \ncerci! replic` ea [i aruncând capul pe
spate, \mpinse energic u[a de la intrare.

De ce, de ce oare se \ntâlniser` \n \mprejur`ri atât de
nepl`cute? se \ntreb` când se culc`. Niciodat` \n via]a ei nu
\ntâlnise un b`rbat mai seduc`tor. Ar fi fost u[or s` se
\ndr`gosteasc` de el, u[or chiar s` cread` \ntr-o dragoste
reciproc`!

Când \i va telefona, \i va declara inten]ia sa ferm` de a
nu-l mai vedea. Era de preferat s-o rup` imediat, \nainte de a
fi prea târziu.
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Capitolul 5

Dup` o noapte agitat`, plin` de co[maruri, Ellen fu trezit`
de telefon.

– |n scopul de a-]i demonstra buna mea credin]`, am sosit
foarte devreme la birou \n aceast` diminea]` pentru a-mi
consulta agenda. E[ti liber` mâine sear`?

– |mi pare r`u, sunt ocupat`, r`spunse ea cu amabilitate.
Voi fi ocupat` \n fiecare zi. Ar fi de preferat s` te sun eu când
voi fi liber`.

Cu inima palpitând, \nchise. Niciodat` nu d`duse dovad`
de atâta insolen]`, dar spera c` astfel \l va descuraja definitiv.

Din fericire, tot restul zilei fu prea surmenat` pentru a se
\nduio[a de soarta sa trist`. |n afar` de munc`, trebuia s`
primeasc` toate candidatele la postul de asistent`. Le ascult`
cu aten]ie pe fiecare, dar se opri \n alegerea sa asupra primei
persoane care se prezentase, Cathy Rees. Urmase [i ea studiile
la St. Martin School of Art, cu câ]iva ani \naintea Ellenei.
Divor]at`, având r`spunderea unui b`ie]el, locuia la mama sa.



– Doresc s` p`r`sesc \ntreprinderea mare \n care lucrez
acum, deoarece la dumneavoatr` sunt sigur` c` \mi voi
putea folosi mai mult calit`]ile personale, \i declarase ea. |n
plus, voi mai avea [i [ansa de a putea participa la afacere.
Din nefericire, nu pot  fi imediat pus` la socoteal`; am
nevoie  de un venit lunar regulat. Fostul meu so] s-a
rec`s`torit [i-mi este greu s` ob]in pensia alimentar` f`r`
s`-l dau \n judecat`.

Aceste ultime cuvinte fuseser` rostite f`r` r`utate [i Ellen
sim]i un mare elan de simpatie fa]` de aceast` femeie mic` [i
sub]ire, cu tr`s`turi ascu]ite [i delicate [i p`rul negru tuns
drept.

– Bun venit la bord, \ncheiase Ellen. S` sper`m c`  mama
va fi \ng`duitoare \ncepând de ast`zi.

Asta era situa]ia... Cathy se adapt` ritmului Ellenei de parc`
toat` via]a ar fi lucrat \mpreun` [i foarte repede devenir`
prietene bune

***

Cathy venise de câteva luni, când \ntr-o diminea]`, \n
timplul pauzei de cafea, sun` telefonul. Era Abigail, care
telefona de la Hadleigh.

– Ar trebui s` vii mâine, \i spuse Ellenei, \n o voce cu o
urm` de \ngrijorare.

– De ce? S-a \ntâmplat ceva?
– Nu este cu adev`rat alarmant. Totu[i, tat`l t`u a suferit o

a doua criz` cardiac` \n noaptea aceasta [i te cheam`.
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– Este foarte grav?
– Este sl`bit, dar are moralul bun. A[tept ve[ti de la medic.

Trebuie s` aduc` un specialist.
– Plec imediat. Anun]`-l pe tata c` \n câteva ore voi fi la

c`p`tâiul s`u.
– |nainte de asta, ai fi amabil` s` m` vezi? Am o problem`

de discutat cu tine.
Era o cerere cel pu]in curioas`, deoarece cele dou` femei

nu schimbaser` niciodat` confiden]e, dar Ellen nu pierdu
vremea s` se gândeasc` mai mult. Aruncându-[i \n dezordine
hainele \n valiz`, \l prinse la telefon pe Mike [i anul` \ntâlnirea
lor de seara... Dup` incidentul de la teatru, \i trimisese un
enorm buchet de flori, pentru a se face iertat. Dup` cum
b`nuise, nu putuse sc`pa de clientul s`u.

... O or` mai târziu, era pe drum. Circula]ia era fluid` [i
ajunse la Hadleigh \n timp record.

– Lini[te[te-te, domni[oar` Ellen! exclam` doamna Reeves
venind s-o \ntâmpine \n vestibul. Dup` p`rerea cardiologului,
ar trebui ca \n  câteva zile s` se ridice. Acum doarme, dar lady
Cullen te a[teapt` \n bibliotec`.

– M` duc acolo.
Abigail, \mbr`cat` \n negru din cap pân` \n picioare, era

instalat` \ntr-un fotoliu din piele bordo. „Lipse[te un sicriu
pentru a completa tabloul“, se gândi Ellen cu o urm` de
r`utate.

– Voiai s` m` vezi?
– Da. Ia loc, te rog, n-avem decât o clip` pentru asta.
Ea se a[ez` pe bra]ul canapelei, \n fa]a du[mancei sale.
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– Este vorba depre tat`l t`u [i despre situa]ia sa financiar`,
declar` Abigail, f`r` preambul. Cu siguran]`, e[ti la curent:
este \n pragul falimentului. Numai aportul unui capital mare
ar putea salva \ntreprinderea.

– Am fost anun]at` de mai multe luni, deja, confirm` Ellen
cu o \nclinare din cap.

Abigail \i arunc` o privire furioas`.
– Regret c` n-am fost [i eu informat`. {tii c` tat`l t`u a

ipotecat castelul [i apartamentul din Londra?
Ellen se albi la fa]`.
– Nu, [opti ea.
– Ei bine, `sta e adev`rul! |n cazul \n care nu vinde, ne vom

g`si curând pe drumuri. Nu-[i mai poate pl`ti datoriile.
– |ntotdeauna a refuzat  solu]ia aceasta extrem`, deoarece

spera la c`s`toria mea cu Jeffrey. Este imposibil,  credeam c`
am reu[it s`-l fac s` \n]eleag` [i s` accepte... Nu m` pot
c`s`tori cu Jeffrey pentru a-l mul]umi pe tata, ar fi necinstit
din partea mea.

– Oricum, ar fi fost ridicol! Jeffrey n-are nici experien]a [i
nici banii necesari pentru a conduce aceast` companie,
replic` Abigail aprinzându-[i o ]igar`. Totu[i, tat`l t`u se
\nc`p`]âneaz`. Este obsedat de dorin]a de a p`stra totul
pentru familie... pentru tine [i copiii t`i.

– Dar eu nu vreau!
– |mi dau seama, numai c` nu reu[esc s`-l conving s`

revin` asupra hot`rârilor sale. {i crede-m`, am \ncercat
totul. Este incapabil s` mai judece: nu mai este \n starea sa
normal`.
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– Ce vrei s` spui? S` fie oare atins de...
– Acum aprozimativ dou` s`pt`mâni, s-a supus unei serii

de examene aprofundate [i am putut spicui anumite
informa]ii, surprinzând o conversa]ie \ntre medici. Apoi
specialistul mi-a confirmat b`nuielile: cu ocazia primei sale
crize  tat`l t`u a suferit de asemenea [i o u[oar` leziune pe
creier. Este o \ngro[are a arterelor care-i afecteaz` pe moment
capacit`]ile mentale [i \i justific` purtarea ira]ional`. Iat` de ce
refuz` ideea c` tu [i Jeffrey nu v` ve]i \mp`ca.

– Asta explic` de asemenea [i motivele c`s`toriei cu tine,
interveni Ellen, f`r` s`-[i dea osteneala s`-[i ascund`
am`r`ciunea.

– Este \ntr-adev`r posibil, dar nu po]i face nimic \n privin]a
asta. |n schimb, trebuie s`-l aju]i pe tat`l t`u s` ias` din aceast`
situa]ie penibil`.

– Cum? Sunt gata pentru orice, chiar s`-l iau de so] pe
Jeffrey, dac` trebuie.

– N-ar folosi la nimic. |]i repet, avem nevoie de un director
experimentat [i bogat.

– Te gânde[ti la cineva \n mod deosebit? \ntreb` Ellen,
[tiind deja unde voia s` ajung` Abigail.

– Da. Este gata s` te ia de so]ie.
O clip`, Ellen r`mase mut`, n`ucit`.
– Glume[ti, nu-i a[a?
– Deloc! replic` Abigail cu o voce indiferent`. |nc` este

timp ca situa]ia s` fie salvat`, dar afacerea trebuie imediat
luat` din mâinile lui Edward.  Pentru tine, singura modalitate
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este de a te c`s`tori cu cel care vrea s` cumpere. Tat`l t`u nu
va acorda nim`nui privilegiul de a-i urma la conducere, \n
afara ginerelui s`u.

– Acest „ginere“ la care te gânde[ti este oare Kirk Prentiss?
– Ce perspicacitate, draga mea!
– Nu este nevoie de prea mult` [i cu atât mai pu]in` pentru

a ghici cum ai ajuns s` devii lady Cullen. Kirk ]i-a ordonat-o!
– De ce crezi asta?
– Este foarte simplu: numai tu l-ai fi putut convinge pe tata

s`-[i cedeze \ntreprinderea lui Kirk. O jinduie[te de ani de
zile.

– Hot`rât lucru, ai talentul deduc]iilor subtile! replic` t`ios
Abigail.

– Nu, nu \ntr-atât. V-am surprins conversa]ia din gr`din`,
\n timpul serb`rii.

– Ah!
– Da. Eram \n spatele cabanei.
St`pâna castelului r`mase t`cut` [i Ellen remarc` expresia

ciudat` de pe chipul ei, f`r` s` poat` totu[i s-o descifreze. Ce
sim]ea oare? Team`? Un sentiment de vinov`]ie?

– A[adar, [tii c` am acceptat din dragoste pentru Kirk.
– Da, o asigur` Ellen, cu gâtul uscat.
– Nu lua aerul `sta atât de mâhnit. Nu vei fi obligat` s`

r`mâi cu Kirk foarte mult timp. |ndat` ce va cump`ra toate
p`r]ile tat`lui t`u, va accepta s` ceri divor]ul.

– Ce monstru!
– Când are o idee \n minte, merge pân` la cap`t. De aceea

a reu[it atât de bine... Dac` dore[ti s` fiu lâng` tat`l t`u, te vei
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preta la aceast` comedie. Po]i crede contrariul, \ns` \l iubesc
pe Edward. Am o afec]iune pentru el... Totu[i, nu suficient`
pentru a-mi petrece viitorii ani \n compania unui b`rbat
ruinat.

Ellen se str`duia s`-[i st`pâneasc` furia crescând`, dar
cuvintele lui Abigail \i r`sunau \n urechi. Situa]ia tat`lui o
umplea de mâhnire, perfidia lui Kirk o revolta. Domnul
Cullen refuzând sistematic s`-i vând` afacerea, profitase de
acea croazier` pentru a pune la cale aceast` c`s`torie. Se
bizuise pe amanta sa pentru a izbuti acolo unde el e[uase ani
de zile.

Cum Abigail d`duse gre[, se orientase spre Ellen... |[i
re]inu un oftat de dezn`dejde. Dac` n-ar fi auzit  din
\ntâmplare discu]ia aceea, ar fi cedat farmecului s`u!

Acum, nu se mai putea lupta. |[i iubea prea mult tat`l
pentru a-l lipsi de valorile pe care le iubea cel mai mult...
so]ia, afacerea [i Hadleigh.. Kirk era con[tient de asta.

– S` nu-i dest`inui niciodat` tat`lui t`u c` ai cuno[tin]` de
starea finan]elor sale! declar` brusc Abigail.

– {tie c` sunt la curent.
– El nu ]i-a m`rturisit toate problemele, Ellen. Lordul Cullen

este un b`rbat mândru, ar muri de ru[ine dac` ar afla asta.
– }ie nu ]i-a ascuns nimic.
– Eu \mpart patul cu el. |ntotdeauna am fost uimit` s`

descop`r, ce se poate ob]ine de la un b`rbat \nainte... S`-]i
aminte[ti asta, \ntr-o zi \]i va folosi.

Ellenei i se f`cu grea]`: Abigail se exprima \ntr-un mod
prea necru]`tor.
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– Ai dreptate, r`spunse ridicându-se [i \ndreptându-se spre
u[`. |i po]i spune lui Kirk c` accept s` m` c`s`toresc cu el.
Oricum, n-am de ales.

– |l vei anun]a tu \ns`]i. Va sosi \n dou` ore.
– Sunte]i foarte siguri de voi!
– Kirk trebuia s` vin` s`-[i petreac` weekendul cu noi,

a[a era prev`zut. |l invitasem \nainte de criza tat`lui t`u...
Am preg`tit deja terenul... I-am spus lui Edward c` v-a]i
\ntâlnit deseori la Londra, s` nu fii a[adar mirat` dac` te
\ntreab`.

– Voi continua ceea ce ai \nceput atât de bine. Din
nefericire, cred c`-mi va fi mai greu s` mint decât ]ie.

Pe coridor, \ncerc` s`-[i g`seasc` un calm aparent.
Acceptase c`s`toria cu un b`rbat pe care-l detesta. Acum
trebuia s`-l conving` pe domnul Cullen [i pe to]i prietenii de
dragostea sa pentru Kirk. Nu era prea abil` \n arta
pref`c`toriei, deoarece era o fire foarte spontan` [i foarte
cinstit`: mare virtute \n ochii unora, defect pentru al]ii. Cum
s`-[i \mpiedice fa]a s`-i tr`deze secretul? Venise clipa s`
\nfrunte primul test [i era hot`rât` s` treac` acest examen cu
succes.

Asemenea unui automat, urc` la primul etaj, b`tu la u[a
camerei tat`lui [i, mai mult de o jum`tate de or`, l`ud`
meritele lui Kirk Prentiss cu entuziasm. Sir Edward se ar`t`
\ncântat!

Se refugiase \n apartamentele sale, când \l auzi sosind pe
Kirk. Era inutil s` se apropie de fereastr` pentru a-l distinge,
numai el putea avea un automobil al c`rui motor urla \n
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asemenea mod! Frân` brusc \n fa]a peronului, ridicând un nor
de praf [i pietri[ m`runt. Era, f`r` \ndoial`, gr`bit s` afle dac`
totul func]ionase dup` planul s`u...

|[i cercet` imaginea \n oglind`. Oare ar trebui s` se
machieze? Era \ngrozitor de palid` [i rochia aceasta galben`
d`dea tenului o culoare de cear`. Ridic` din umeri. Ei [i? Cu
atât mai r`u! La urma urmei, Kirk n-o lua de so]ie pentru
frumuse]ea sa, ci pentru ceea ce reprezenta: r`zbunara final`.

Avea oare impresia c` \n sfâr[it triumfase? Cobor\ scara
netezindu-[i automat fusta, apoi inspir` adânc [i \mpinse u[a
bibliotecii.

O clip`, crezu c` \n \nc`perea \ntunecat` nu era nimeni.
Abigail nu se vedea [i b`rbatul care era a[ezat \n fa]a ferestrei
st`tea perfect nemi[cat. Cu inima palpitând, Ellen \l z`ri \n
cele din urm`.

– Bun` seara! exclam` ea aprinzând lumina De data
aceasta n-ai suferit nici un incident sup`r`tor pe drum?

– Nu, nici unul, mul]umesc.
– Pot s`-]i ofer ceva de b`ut?
– Pentru moment, nu... Avem de vorbit, mai \ntâi.
Oprit` din avântul s`u spre bar, ea se \ntoarse.
– |n acest caz, voi bea singur`.
|[i turn` un pahar cu porto, având grij` s` rezeme gâtul sticlei

de marginea paharului, pentru a-[i controla tremurul mâinilor.
– Atunci, \]i ]in companie...
Atitudinea sa politicoas`, dar glacial`, o irit` [i mai mult. Se

gândea oare s`-i potoleasc` mânia ar`tându-[i toate bunele
maniere?
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– Un whisky? \i propuse ea.
El accept`. Ellen \i servi o por]ie generoas`, \nainte de a se

a[eza pe fotoliul din fa]a canapelei.
Ca \ntotdeauna, era tulburat` de prezen]a lui. Se degaja

din acest personaj o asemenea putere, \ncât se sim]i mic` [i
vulnerabil`.

– Potrivit lui Abigail, ai acceptat s` te c`s`tore[ti cu mine,
spuse el observând-o pe furi[.

– Da... pentru tata.
Nici nu mi-am imaginat alt` atitudine din partea dumitale.

Asta \nseamn` c` \mi pare foarte r`u... N-are nici o importan]`,
asta nu te intereseaz`.

– Ceea ce este important  pentru mine, este s`-mi ajut tat`l.
– Dac` nu m` \n[el, \i putem anun]a imediat vestea

logodnei noastre.
– Da.
– Perfect. Pentru beneficiul companiei, ne vom c`s`tori

foarte repede. Ar fi de preferat s` regl`m cât mai curând
problemele financiare... M` \ntreb, continu` el, cu un zâmbet
enigmatic, dac` membrii personalului vor admite f`r` proteste
schimbarea conducerii. Cei mai vechi, \[i amintesc f`r`
\ndoial` de explozia mea de furie din ziua \n care tat`l t`u m-a
concediat. Am jurat s` m` \ntorc \n chip de patron. Niciodat`
nu m-am gândit c` se va \ntâmpla: acest gen de vise, se
realizeaz` rareori.

– |ncepusem s` m` \ntreb când vei face aluzie la trecut,
[uier` ea, dispre]uitoare. Acesta este motivul pentru care cau]i s`
pui mâna pe aceast` afacere, nu-i a[a? Din spirit de r`zbunare?
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– Aceast` amenin]are am proferat-o acum zece ani. Dorin]a
mea de a dobândi \ntreprinderea Cullen, n-are nici o leg`tur` cu
aceste evenimente. |ncerc doar s` reu[esc o opera]ie financiar`,
te pot asigura de asta.

– Compania valoreaz` probabil o avere \n ochii t`i, dac`
e[ti gata s` te c`s`tore[ti pentru a o ob]ine.

– Sunt numeroase c`s`torii aranjate pentru motive similare.
E[ti frumoas`, Ellen, [i inteligent`. Mi-ar fi u[or s` te iubesc.
Aminte[te-]i c` te-am invitat la cin` \nainte de a [ti cine e[ti.

– Orice femeie tân`r` este demn` de aten]ia ta! \i replic` ea
cu insolen]`.

– M` judeci pu]in prea repede, nu g`se[ti? Nu-i acorzi
nim`nui beneficiul \ndoielii?

– Nu unui b`rbat ca tine. Ai prev`zut totul, \nc` de la
\nceput!

– Haide, nu spune prostii. Cum oare a[ fi putut prevedea
criza cardiac` a tat`lui t`u? Sau chiar \ntâlnirea noastr` la
bordul pachebotului?

Ellen se str`duia s` respire regulat. Aerul nevinovat al lui
Kirk dovedea c` Abigail nu-i m`rtusisise c` tân`ra le
surprinsese conversa]ia.

– Tu, care m` ur`[ti cu atâta putere, cum supor]i gândul de
a te c`s`tori cu mine?

– Sunt gata la orice pentru a-mi ajuta tat`l... ce ironie, nu-i
a[a? El te iube[te mult. Mi-a m`rturisit regretul c` s-a
descotorosit de tine. Uneori, tata \[i recunoa[te gre[elile...

– |mi pare r`u c` nu sunt mai m`gulit. Opiniile tat`lui t`u
\mi sunt indiferente.
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Ellen ro[i puternic [i timp de mai multe secunde, se
refugiar` \ntr-o t`cere posac`. Cu ochii \n jos, Kirk p`rea c` se
ascunde \n spatele unei m`[ti nep`s`toare.

– S` \ncet`m s` ne cert`m [i s` ne concentr`m asupra
planurilor noastre, oft` el \n cele din urm`.

– Cu pl`cere.
– Nu vei fi legat` prin acest contract prea mult timp.

Totu[i, te sf`tuiesc s` profi]i de el la maximum.
– Ce vrei s` insinuezi? Dac` speri \ntr-o c`s`torie

adev`rat`...
– Ce mod dr`gu] de a-]i exprima gândurile, o ironiz` el. S`

n-ai nici o grij`, Ellen. N-am nevoie de tine pentru a-mi
satisface dorin]ele carnale. Cunosc destule femei tinere care
ar consim]i s`-mi u[ureze suferin]ele!... Dar bine\n]eles, voi
r`mâne discret.

– Eu de asemenea! [uier` ea.
Un zâmbet imperceptibil \i ap`ru pe buze.
– Vei putea face dup` bunul plac, dar cu o condi]ie: te vei

comporta ca o so]ie atent` [i vei \ndeplini toate obliga]iile
sociale necesare \n meseria mea.

– {i castelul, apartamentul? {tii, f`r` \ndoial`, c` sunt
ipotecate [i...

– Voi face astfel \ncât s`-i acord tat`lui t`u un salariu
suficient pentru a acoperi aceste datorii. |ns` va trebui s`
demisioneze din postul s`u din consiliul de administra]ie.

– Nu va accepta niciodat`.
– Cred c` da. |i voi oferi titlul r`sun`tor [i inutil de

pre[edinte pe via]`... dar nu va avea dreptul de vot.
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– Te-ai gândit la  toate.
Se \nfruntar` din priviri. Pentru acest weekend la ]ar`, el

purta un pulover superb din ca[mir care-i sublinia for]a
umerilor. Era pu]in ciufulit, ca [i când \[i trecuse deseori mâna
prin [uvi]ele rebele \n timpul zilei.

– Ne-am spus aproape tot, dar n-am fixat \nc` data nun]ii.
|]i propun s` fie sâmb`t`, peste trei s`pt`mâni. Mi-ar pl`cea
s`-]i cump`r un inel \nainte de a publica anun]ul \n ziare.
Ne-am putea \ntâlni luni, la Londra?

– Nu pierzi timpul.
– Cu cât mai repede vom fi c`s`tori]i, cu atât mai repede

vei fi liber`. Nimic nu ne va obliga s`  r`mânem \mpreun`
când voi avea majoritatea p`r]ilor, aminte[te-]i asta.

– Cum a[ putea uita?
...|n acea noapte, dup` o cin` pu]in pl`cut`, Ellen se gândi

din nou la aceste ultime fraze din conversa]ia lor [i \n]elese c`
nu-l va p`r`si pe Kirk \nainte de un anumit timp, dac` voia s`
protejeze fericirea tat`lui s`u cu Abigail.

– Vom fi lega]i pân` la moartea tatei, oft` ea \nchizând
ochii. Asta \nseamn`... ani...
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Capitolul 6

Lunea urm`toare, la prânz, Ellen [i Kirk se \ntâlniser` la
„Asprey“, un celebru bijutier.

– E[ti \ncânt`toare, ca \ntotdeauna. Aceast` culoare de
smarald \]i vine de minune, se potrive[te perfect cu ochii t`i.

Ea \nl`tur` complimentul cu o ridicare din umeri [i se l`s`
condus` spre vitrin`, unde \i a[tepta un vânz`tor.

– |mi pare bine s` v` v`d, domnule Prentiss, declar` el pe
un ton c`lduros.

Evident, \l cuno[tea bine... {tia [i care \i erau gusturile,
deoarece, f`r` s`-l consulte, scoase ni[te perne  mici
\mbr`cate \n catifea neagr` pe care se odihneau diamante
extraordinare.

– Alege pentru mine, suger` Ellen, spre marea mirare a
vânz`torului.

– Poate n-avem acelea[i gusturi.
– N-am inten]ia s`-l p`strez, a[a c` n-are nici o importan]`.
O clip`, el o privi cu aten]ie, apoi zâmbi:



– |n acest caz, \l iau pe acesta, spuse, punând mâna pe una
dintre cele mai mari pietre.

Ellen nu fu surprins` de modul lui de a se purta; cump`ra
bijuteria cu siguran]a pe care o punea \n \ncheierea unei
tranzac]ii financiare.

– Focul [i ghea]a, ca tine, murmur` el, f`când s` alunece
formidabila bijuterie pe inelarul ei stâng.

„Rece [i dur ca inima mea“, \l corect` \n sinea sa.
– Este foarte bine, r`spunse cu voce tare.
– Logodnica mea are un sim] al umorului foarte special, se

scuz` Kirk. Pentru c` suntem aici, s` profit`m pentru a alege
[i verighetele.

Nu-i mai ceru p`rerea [i alese pentru ea un cerc de aur
\ncrustat cu diamante minuscule.

– Ai putea ar`ta ceva mai mult entuziasm, protest` el, \n
timp ce vânz`torul disp`ruse pentru a \mpacheta bijuteriile.
|n cazul \n care continui s` te compor]i astfel, nu vom \n[ela
pe nimeni... cu atât mai pu]in pe tat`l t`u.

– |n acest weekend, mi s-a p`rut \ncântat [i convins.
Acest weekend! Ce oroare! Ce \ncercare! Domnul Cullen

insistase s` invite câ]iva prieteni pentru un aperitiv duminic`
seara, s` s`rb`toreasc` evenimentul. Coborâse \n salon \n
ciuda repro[urilor medicului!

Jeffrey lipsise, dar p`rin]ii s`i veniser`, vizibil decep]iona]i.
Ellen pornise pe drumul spre Londra sco]ând un oftat de
u[urare, sigur` c` nu se mai putea preface fericit`. |[i d`duse
seama c` se \n[elase, deoarece, \ncepând de acum, toat` via]a
ei va fi o comedie.
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– Te prefaci mai u[or decât mine, relu` ea. Eu nu sunt ipocrit`.
– {tiu. Este una dintre marile tale calit`]i.
– Mi-ar fi pl`cut s`-]i \ntorc complimentul.
El se \ncrunt` [i se uit` adânc \n ochii s`i.
– Suntem incapabili s` \ncepem o conversa]ie f`r` s` ne

cert`m. Dac` am face un pact? S` semn`m un tratat de pace [i
s` mergem s` prânzim. Am rezervat o mas` la „Guinea“.

Era unul dintre restaurantele preferate ale Ellenei [i-i era
foame, dar \[i st`pâni dorin]a de a accepta.

– |mi pare r`u, sunt a[teptat`.
Vânz`torul reveni cu pachetele [i Kirk o lu` de bra] pentru

a p`r`si magazinul.
– Nu voi admite nici un refuz din partea ta. Avem mai

multe lucruri de discutat [i mi se pare o ocazie bun`.
Resemnat`, Ellen ridic` din umeri. Interpretând gestul ca

pe un r`spuns pozitiv, el deschise portiera Rollsului care-i
a[tepta la col]ul str`zii. Sosind la „Guinea“, Ellen se duse s`-i
telefoneze lui Cathy pentru a o anun]a de absen]a prelungit`.

– Pe bun` dreptate, ]ineam s` abordez s` abordez aceast`
problem` cu tine! \ncepu Kirk \ndat` ce se \ntoarse. Ai \n plan
s` continui s` munce[ti cu norm` \ntreag`?

– De ce nu?
– Pe de o parte, pentru c` nu vei avea nevoie de bani.

Deoarece, \n mod evident, voi lua cheltuielile asupra mea.
Ellen nu se gândise la acest aspect al problemei. |ntr-

adev`r, \i era greu s`-[i imagineze c`, de acum \n trei
s`pt`mâni va fi so]ia acestui necunoscut!

– |n mod temporar. Când vom pleca fiecare pe drumul
nostru, voi avea din nou nevoie s`-mi câ[tig existen]a.
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– |]i propun un compromis: dac` ]i-ai lua o a doua
asistent` care s` se ocupe de toate sarcinile ingrate, livr`ri,
comenzi, etc... ai avea r`gazul s` te consacri numai desenului.
Te vei putea mul]umi cu o prezen]` redus` la atelier.

– Astfel, voi avea tot timpul s`-mi asum rolul de st`pân` a
casei, nu-i a[a?

– Poate asta va deveni o pl`cere pentru tine, \i suger` el cu
un zâmbet larg.

– Mi se pare logic. Voi folosi salariul meu pentru a angaja
personal.

Gândul de a se [ti dependent` de Kirk \i displ`cea, dar ar
fi fost stupid s` refuze. |[i va \ndeplini \n mod con[tiincios
\ndatoririle de so]ie... cu excep]ia nop]ii... [i va avea
numeroase cheltuieli de f`cut. Trebuia s`-[i re\nnoiasc`
garderoba [i n-avea nici  o inten]ie s`-[i risipeasc` pentru asta
toate economiile personale.

– Dac` ai fi acceptat s` te c`s`tore[ti cu mine din dragoste,
]i-ai fi abandonat complet meseria? o \ntreb` el jucându-se
distrat cu râ[ni]a de piper.

Ellen r`mase t`cut` un timp, ezitând. Nu era u[or s`-i
r`spund`.

– Da, declar` \n cele din urm`. |mi ador meseria, dar \n
ochii mei un so] [i o familie sunt mai importan]i. Mi se pare
imposibil s` dai ce ai mai bun \n tine când ai prea multe
activit`]i.

– M` a[teptam \ntr-un fel s` te aud spunând asta.
– Chiar a[a m` tr`dez?
– Din fericire... nu.
– De ce din fericire?
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– Pentru c` m-ai sup`r`, Ellen, declar` el privind-o cu
aten]ie. M` iri]i, m` faci  furios, m` exasperezi, dar nu-]i voi
putea niciodat` repro[a c` m` plictise[ti.

Ellen nu se putu \mpiedica s` nu ro[easc` de pl`cere: era
un compliment sincer. Zâmbetul lui Kirk deveni u[or ironic.

– ...Mi-ar pl`cea atât de mult s` devii mai sociabil`. Nu sunt
atât de \ngrozitor [i nemilos cum \]i place s-o crezi.

– Cum e[ti, atunci?
– Inteligent, fin, energic, muncitor [i frumos, replic` el,

num`rându-[i calit`]ile pe degete. Lista e lung`!
– Ai uitat „modest“... De ce?
– Omisiune inten]ionat`. Nu ]in s` fiu \nc` o dat` acuzat c`

mint... Ellen, serios, nu caut s` m` r`zbun pe tat`l t`u. Dorin]a
de a avea majoritatea p`r]ilor, n-are nici o leg`tur` cu rela]iile
noastre din trecut.

M`car de-ar fi fost adev`rat! Ellenei nu i-ar fi fost greu s`-i
devin` prieten`! Dar Kirk min]ea [i, [tiind asta, nu putea spera
la o asemenea evolu]ie a raporturilor lor.

– Voi face tot posibilul pentru ca, \n ochii celorlal]i,
c`s`toria noastr` s` fie o reu[it`. Dar nu voi uita niciodat`
maniera \n care m-ai obligat s`-]i accept condi]iile.

– Poate am ac]ionat astfel pentru c` era singurul mod de a
face din tine so]ia mea.

– Ai nevoie de mine pentru un singur scop precis: s` ob]ii
ac]iunile tat`lui meu. Te rog, nu pretinde contrariul.

O lic`rire ciudat` juca \n ochii catifela]i, pe jum`tate
furioas`, pe jum`tate amuzat`.

– M-a[ putea ap`ra foarte bine, Ellen, dar nu m` vei crede
niciodat`. Este de preferat s` tac. Când ne vom cunoa[te mai
bine, sper s` m` judeci cu mai pu]in` asprime.

NU VEI {TI NICIODAT~ 89



Apari]ia [efului de sal` \ntrerupse aceast` discu]ie [i Kirk
nu mai abord` problema c`s`toriei \nainte de desert. Ellen nu
fu mirat` s` afle c` organizase deja totul.

– Ceremonia va fi simpl`: rudele apropiate [i câ]iva
prieteni intimi. Voi da o recep]ie mare pentru colegii mei la
\ntoarcerea din c`l`toria de nunt`.

C`l`toria de nunt`! Desigur, era normal! Totu[i, asta nu-i
treuse prin minte tinerei. Oare ocolise cu premeditare acest
aspect al evenimentului, din teama de a-l \nfrunta?

– La data aceea trebuie s` m` duc la Los Angeles, relu`
Kirk. Dac` nu te deranjeaz`, ai putea s` m` \nso]e[ti.

– De ce s` m` deranjeze?
El ridic` din umeri.
– Probabil voi fi obligat s` te las singur` cea mai mare parte

a timpului.
– Asta \mi convine de minune!
El strânse din buze, dar nu-i lu` \n seam` jignirea.
– Ai mai fost \n Statele Unite?
– O dat` la New York, pentru  o parad` de mod`.
– Cred c`-]i va pl`cea la Los Angeles. Voi \ncerca s` fiu liber

câteva zile pentru a-]i ar`ta anumite locuri turistice.
Amabilitatea lui o dezarm` [i se str`dui s` r`spund`.
– Cuno[ti bine ora[ul?
– Am lucrat acolo, ca [i \n New York, timp de [ase luni, \nainte

de a intra la universitate. De atunci, m` \ntorc \n fiecare an.
Aceast` dezv`luire o mir` pu]in pe tân`r`. |n fond, nu [tia

nimic despre el. Era curioas` s` descopere mai mult, dar nu
\ndr`zni s`-l \ntrebe. S` arate un oarecare interes, ar fi
\nsemnat s` cedeze.
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– Poate vom putea relua aceast` conversa]ie \n alt` zi, \i
propuse ea privindu-[i ceasul. Este târziu [i am o dup`-amiaz`
supra\nc`rcat`.

– Te las la tine.
– Nu te deranja, nu este \n drumul t`u.
– Foarte bine. Voi trece s` te iau la nou`sprezece [i

treizeci.
– Sunt ocupat`.
– Anuleaz`.
– De ce?
– Pentru c` doresc s` te prezint prietenilor mei. Tocmai am

anun]at \n mod oficial logodna noastr` [i vor g`si curios s` m`
vad` f`r` tine [i s` afle c` ie[i cu un  alt b`rbat.

– N-aveam \ntâlnire cu un curtezan... Este o serat`
elegant`?

– Destins`. Vom lua cina acas`.
Ellen disp`ru \n taxi cu un oftat de u[urare. Oare se  va

sim]i \ntr-o zi \n largul ei \n compania lui Kirk? Niciodat` un
b`rbat nu o tulburase atât de mult. {i cu siguran]`, el era
con[tient de asta. |n seara aceasta, va face astfel \ncât s` evite
s` r`mân` singur` cu el, dup` plecarea comesenilor. Dar cum?
Bine\n]eles, va insista s-o conduc` acas`. De altfel, când vor fi
c`s`tori]i, vor fi deseori doar ei doi... Ar fi de preferat s` se
obi[nuiasc` de acum...

Ellen se preg`ti cu o grij` deosebit`, nu pentru a-l
impresiona pe Kirk, ci pentru prietenii s`i. Se hot`râse s`-[i
\ndeplineasc` misiunea. Niciodat` el nu-i va putea repro[a
comportarea nepotrivit`...
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Taiorul negru contrasta elegant cu bluza vaporoas`, de un
alb care-i punea \n eviden]` str`lucirea p`rului. De-abia se
machie, pentru a-[i sublinia aspectul  nevinovat [i cuminte.

Kirk sosi exact la [apte [i treizeci [i-[i ar`t` satisfac]ia de a
o vedea deja gata.

– Detest s` a[tept, \i explic` el ajutând-o s` se instaleze \n
Aston Martin. Vei afla curând cât sunt de perfec]ionist.

– Trebuie s` fie plictisitor! ripost` ea.
Dar \[i promise s` nu-i provoace mânia... El strânse din

buze [i se st`pâni cu greu. Str`b`tur` drumul \n t`cere,
pierdu]i \n gândurile lor [i se oprir` curând \n fa]a unei case
\n stil gregorian cu triplu fronton.

– Nu-i r`u pentru o garsonier`, murmur` ea, \n timp ce
valetul \i invita s` intre.

– Invita]ii nu vor veni \nainte de ora dou`zeci. Cu
siguran]`, vei fi \ncântat` s` profi]i  de acest scurt r`gaz
pentru a-mi vizita locuin]a. La urma urmei, peste pu]in timp
va fi [i a ta.

|l urm`, f`r` s` spun` un cuvânt [i \mpotriva voin]ei ei, fu
\ncântat`. Lustrele str`lucitoare se reflectau \n marmura
[emineului, parchetul ceruit acoperit cu superbe covoare
persane. Pere]ii erau decora]i cu tapiserii de Aubusson,
ferestrele \ncadrate de draperii splendide. Culorile discrete
d`deau pe ansamblu o atmosfer` calm` care p`rea c` se
opune caracterului lui Kirk. Ea nu-l considerase niciodat` un
b`rbat lini[tit, cultivat... Totu[i, gusturile sale se descopereau
\n alegerea tablourilor, uleiurilor [i acuarelor luminate cu
pricepere, a por]elanurilor expuse \ntr-o vitrin`, a c`r]ilor
aranjate pe numeroase etajere... Asta era opera unui
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decorator. |[i dorea la nebunie s` deplaseze câteva mobile, s`
\mpr`[tie pernele pe divan, s` lase câteva reviste pe masa
joas`, pe scurt, s` dea pu]in` via]` acestui decor \ncremenit.

– Dac` vrei s` schimbi ceva, nu ezita, interveni Kirk.
– Este foarte bine a[a, cu excep]ia unor am`nunte

nesemnificative.
– O alt` femeie s-ar fi gr`bit s` profite de ocazie. Nu-]i place

s` cheltuie[ti bani?
– Ba da, dar detest s` fac risip`.
– So]ia ideal`... dac`...
Sosirea primilor invita]i le \ntrerupse conversa]ia. To]i fur`

fermec`tori, curtenitori [i amabili.
– Sunt atât de mul]umit` s`-l v`d \n sfâr[it pe Kirk stabilit,

\i m`rturisi Angela Pierson Ellenei \n cursul mesei. |i aprob \n
\ntregime alegerea. Te vei integra perfect \n cercul nostru mic,
sunt sigur`!

Ellen fu foarte flatat` [i pentru o clip` regret` c`, \n fond,
c`s`toria sa era o simpl` fars`.

– L-a]i clasificat probabil \n categoria celibatarilor
convin[i...

– Oricum, nu ne a[teptam la o hot`râre atât de gr`bit`!
Eram convin[i c` Abigail va \ncheia prin a ob]ine câ[tig de
cauz`, \i explic` ea cu voce joas`, dup` ce aruncase o privire
spre so]ul s`u. S-a str`duit s` se fac` indispensabil` \n timp ce
lucrau \mpreun`. {i crede-m`, când vrea, este irezistibil`!

– Din fericire pentru mine, Kirk n-a cedat farmecelor sale.
– Spre deosebire de tat`l dumitale... Este aproape mai r`u,

nu-i a[a? Oh, Dumnezeule, \mi pare r`u, ar fi trebuit s`
gândesc  \nainte de a vorbi!
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– Uit` asta.
Angela p`ru lini[tit`.
– I-am promis lui Harry s` nu spun nimic despre Abigail.

Dac` va afla despre gafa mea, va fi furios!
– De ce? {tiu c` Abigail n-a fost numai asistenta lui Kirk.

Dar trecutul este trecut.
Ea \[i observ` logodnicul pe ascuns. Discuta cu so]ia unui

celebru judec`tor de instruc]ie. Masa era frumoas`: cristaluri
de Baccarat, por]elanuri de China, argint`rie, feluri de
mâncare preg`tite cu rafinament... |n]elegea dorin]a lui
Abigail de a-l acapara pe Kirk Prentiss.

– E[ti foare \n]eleapt`, afirm` Angela. Oh! N-ai a te teme
de ceva \n privin]a lui Kirk. |ntotdeauna a r`mas discret fa]`
de aventurile lui [i n-am [tiut niciodat` dac` o iubea pe
Abigail. |n schimb, \i cunoa[tem sentimentele fa]` de
dumneata.

„Nu pierde timpul!“ se gândi Ellen cu o urm` de admira]ie:
to]i prietenii s`i erau prin[i \n curs`! |n continuare, se dovedi
un foarte bun actor: dup` maas`, se apropie de Ellen [i \[i
puse un bra] protector pe umerii ei. Nu \nceta s-o priveasc`
admirativ, se ar`ta prevenitor, adorabil.

– E[ti foarte \ndr`gostit! exclam` Dave Barnett, contabilul
s`u, venind lâng` ei. N-o sl`be[ti din ochi!

– Ai face la fel, dac` ai fi logodit cu o fat` frumoas` ca Ellen.
Dave se \ntoarse spre so]ia sa, Barbara, o blond`

fermec`toare [i durdulie.
– Suntem c`s`tori]i de optsprezece ani [i parc` am fi \nc`

\n luna de miere!
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Seara se \ncheie mult prea repede dup` dorin]a Ellenei [i
sosi momentul de care se temea atât de mult, al plec`rii
prietenilor.

– Inutil s` m` \ntrebi dac` le-ai pl`cut, anun]` Kirk
\ntorcându-se singur \n salon. Te iubesc foarte mult!

– To]i sunt foarte dr`gu]i. C`s`toria noastr` va fi de scurt`
durat`; \ntr-un sens, consider c` este p`cat.

– Nu este obligatoriu...
– Credeam c` te-am f`cut s` \n]elegi limpede ce

sentimente am pentru tine, \i replic` pe un ton [uier`tor.
Aceast` insisten]` \ncepe s` m` deranjeze.

– Este posibil, dar nu m` voi putea st`pâni.
– Trebuie s` m` \ntorc...
– Desigur! exclam` el s`rind \n picioare. Uitasem c`

lucrezi.
Ie[i din vestibul, \i lu` vesta [i i-o puse pe umeri. Ea

tremur` u[or la acea atingere.
– |mbrac-o, dac`-]i este frig. Nu ]in s` te g`sesc \n pat, cu

grip`, \nainte de ceremonie.
– Surorile tale vor veni?
Urcar` \n ma[in`. Era ciudat... Se va c`s`tori peste

cincisprezece zile [i nu [tia m`car cum va fi nunta.
– Bine\n]eles! }i-ai imagina o clip` s` nu asi[ti la

binecuvântarea nun]ii singurului t`u frate? Oh, iart`-m`, Ellen,
n-a fost foarte delicat, te rog s` m` ier]i.

– Greg a murit de cinci ani, murmur` ea. Rana este
aproape vindecat`. Uneori, \nc` \mi mai lipse[te, ca [i mama...
Nu mai suntem cu adev`rat o familie.
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– Era]i foarte apropia]i?
– Nu \n copil`rie, diferen]a de vârst` era prea mare, dar cu

doi ani \nainte de accident, \ncepuser`m s` ne \n]elegem. M`
trata ca de la egal la egal. Nu mai eram feti]a de odinioar`, cu
cele dou` codi]e.

Kirk se \ntoarse zâmbind.
– A[ fi vrut s` te \ntâlnesc \n acea perioad`. Mi-ar fi pl`cut

teribil s` te trag de cozi, era una din preocup`rile cele mai
pl`cute, cu surorile mele.

– Nepo]ii  [i nepoatele vor fi [i ei acolo?
– Desigur, voiam s`-]i vorbesc despre asta \n timpul

prânzului.
F`cu o pauz` [i parc` \n fa]a locuin]ei tinerei.
– ... vei fi de acord s` le ai \n cortegiu?
– Mi se pare mai curând neobi[nuit, la prim`rie.
– La prim`rie? Am prev`zut o nunt` la biseric`. De altfel, ca

[i tat`l t`u. Duminic` m-a anun]at c` va vorbi cu preotul. Nu
e[ti la curent?

O mânie surd` puse st`pânire pe Ellen. Avea oare  de gând
s` fac` aceast` ceremonie [i mai caraghioas`, adâugându-i un
sens religios? Era prea mult!

– El a visat \ntotdeauna o nunt` grandioas` pentru tine.
Cred c` \n familia voastr` este o tradi]ie s` te c`s`tore[ti la
biserica din sat.

– Este exact, dar de data aceasta este vorba de o comedie.
– Asta [tim noi, nu [i tat`l t`u. Dac` refuz`m, s-ar mira.
– Cu siguran]`, \n acest caz n-am de ales, oft` ea. Totu[i,

nu doresc s` merg la altar \mbr`cat` \n alb...
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– Dac` vrei, o vei putea face totu[i...
Ellen  nu lu` \n seam` sub\n]elesul pu]in subtil: nu-i va

dezv`lui lui Kirk trecutul s`u. De altfel, nu avea nimic de
povestit.

– Voi vorbi cu tata. D`-mi num`rul invita]ilor t`i, i-l voi
anun]a menajerei. Pentru c` am ales o ceremonie intim`, va
putea preg`ti bufetul angajând câteva femei din \mprejurimi.

– N-ar fi mai u[or de \nchiriat  serviciile unui restaurant ce
livreaz` mânc`rurile la domiciliu? M` pot ocupa eu de asta cu
pl`cere.

Ellen \i ]inu piept: nu voia s` profite de generozitatea lui:
– |n general, familia logodnicei prime[te musafirii [i cum

urm`m toate regulile tradi]iilor...
– Nu complet, \i aminti el cu voce joas`, [i ochii

str`lucitori, aproape amenin]`tori.
Se aplec` spre ea. Era foarte aproape [i,  la lumina

felinarului sub care se oprise \i putea distinge umbre pe buze.
O \mbr`]i[` [i o s`rut`.
Din instinct, vru s`-l resping`, dar el o strânse mai puternic

[i \n]elese foarte repede c` ar fi stupid s` se zbat`. Se relax`
dinadins, a[teptând s`-i dea drumul. |ns` pasivitatea sa
produse un efect invers: aproape o sufoca.

– Kirk... gemu ea.
– Taci. Am vorbit destul pentru ast`zi.
O s`rut` din nou, cu o blânde]e deosebit` [i, curând, Ellen

se surprinse r`spunzându-i cu o \nfl`c`rare neb`nuit`. |i
mângâie cu vârful degetelor ceafa, spatele, apoi \i \ndep`rt`
u[or bluza pentru a-i mângâia pieptul. Ea se \nfior`.
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– Ellen, murmur` el, cu o voce r`gu[it`... Arat`-mi c`
dore[ti s` m` iube[ti...

Cu o mi[care brusc`, \[i descheie partea de sus a c`m`[ii,
incitând-o s`-[i pun` palmele pe pieptul s`u fierbinte.
Niciodat` nu fusese atât de tulburat`! Inimile le b`teau la uni-
son [i se sim]i cedând. Brusc, \ncerc` s`-l resping`... degeaba.

– Las`-m`! izbucni ea \ntorcând energic capul. Te rog, Kirk,
\mi faci r`u!

El se execut` imediat.
– Nu, Ellen, niciodat`.
Cu degetele tremurând, \[i netezi automat fusta [i \[i aranj`

corsajul cu toate sim]urile stârnite.
– N-aveai dreptul... Am hot`rât s`... c`s`toria noastr` nu

este decât o tranzac]ie comercial`. Eu...
Cuvintele i se oprir` pe buze: era inutil s` continue. Kirk

\n]elesese perfect.
– Nu \ncetezi s` mi-o aminte[ti, [uier` el trecându-[i o

mân` prin p`r. Nu ]i-am promis nimic. Dimpotriv`, te-am
avertizat c` voi face totul pentru a te obliga s`-]i schimbi
p`rerea.

– Dup` tine, acesta era cel mai bun mijloc?
– Cel pu]in este un \nceput. Pentru unii, urmarea ar putea

p`rea inutil`.
– Rela]iile fizice nu ne vor face s` progres`m cu nimic.

Sentimentele mele pentru tine vor r`mâne acelea[i.
– Ah? E[ti sigur`? Cum n-ai trecut niciodat` prin asta, nu

e[ti \n m`sur` s` judeci.
Ellen se sim]i ro[ind.
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– Cum po]i afirma asta?
– Nu este \n firea ta s` te abandonezii \n bra]ele unui

b`rbat \nainte de c`s`torie.
– |]i place probabil s` te imaginezi \n rol de ini]iator!

replic` ea.
– Ai putea nimeri mai r`u. De ce te prefaci c` m` ur`[ti,

Ellen? Relu` dup` o pauz`, cu ochii fixa]i \n ai s`i. Dac` ai ceda
pân` la urm` emo]iilor, c`s`toria noastr` ar reu[i.

Ellen se gândi la flac`ra de pasiune care izbucnise \ntre ei.
Da... dar nu era suficient. Kirk se va folosi de ea, atâta timp cât
\i va fi la dispozi]ie. Când Abigail va fi din nou liber`, o va
p`r`si imediat.

|i sus]inu privirea  f`r` s` clipeasc`.
– Când voi ceda, va fi cu o fiin]` corect` [i cinstit`.
|njur`tura \n`bu[it` a lui Kirk \i dovedi c`-l atinsese \n

inim`. El se aplec` [i-i deschise portiera.
– Ai talentul de a descuraja b`rba]ii! Totu[i, \ntr-o zi \]i vei

retrage cuvintele. Am aceast` convingere intim`. Acum,
coboar`.

Nu a[tept` ca ea s` ajung` la intrarea cl`dirii. |ndat` ce
Ellen fu pe trotuar, demar` \n tromb` [i disp`ru \n
noapte.

Tân`ra fu str`b`tut` de un fior puternic. Dar nu din cauza
frigului. Ce proast` era! Dorin]a de a p`stra o atmosfer`
prieteneasc` \ntre ei durase de-abia câteva ore!  Era furioas`
c` se comportase \n acest fel! Când vor locui \mpreun`, va
trebui s` simuleze  o anumit`  armonie \n cuplul lor. Oare
cum va fi posibil? C`uta f`r` \ncetare s`-i r`neasc` amorul
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propriu! Exista un alt mijloc de a p`stra distan]a? |l detesta,
da, dar nu putea s` nege c-o atr`gea fizic. |n ciuda tuturor
eforturilor, fusese incapabil` s`-i reziste. Kirk era con[tient de
asta [i nu ezitase s` profite de situa]ie. Poate era \ndr`gostit de
Abigail, dar asta nu-l \mpiedica s`-[i \ncerce norocul \n alt`
parte. Ah! Hot`rât lucru, b`rba]ii `[tia...

Dup` ce se r`suci de nenum`rate ori \n pat, termin` prin a
se ridica [i a se duce la buc`t`rie s`-[i preg`teasc` o ciocolat`
cald`. Se ghemui \ntr-un fotoliu \n salon, pentru a o savura [i
a se gândi. De ce oare aborda atitudinea unei femei frustrate?
De ce nu se abandonase \n bra]ele lui Kirk?

De ce? |n fond, \ntrebarea era prosteasc`, deoarece [tia
deja r`spunsul. Dragostea. F`r` dragoste, nu se putea
d`rui nim`nui. S` r`spund` cu \nfl`c`rare unui s`rut, \n
\ntunericul lini[titor al unei ma[ini luxoase, poate... Mai
departe, nu.

Va avea curaj s` se ]in` de hot`rârile sale, când va locui cu Kirk?
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Capitolul 7

Kirk \i telefon` a doua zi de diminea]` pentru a-i anun]a
num`rul de invita]i prev`zu]i pentru recep]ie. Se p`rea c`-[i
reg`sise calmul. Se exprim` pe un ton politicos, dar glacial [i
r`mase rezervat pân` \n ziua nun]ii lor. Nu mai \ncerc` s` o
s`rute. Ellen nu-i putea repro[a nimic. Dimpotriv`, uneori se
surprinse regretând acest comportament distant [i
respectuos.

Anun]ul logodnei lor se f`cu cu mare publicitate, deoarece
compania Cullen era foarte cunoscut` \n ora[ [i Kirk era
considerat pretutindeni ca un b`rbat excep]ional. Plecat de la
zero, urcase toate treptele sociale. Ellen putu spicui din ziare
câteva informa]ii despre trecutul s`u. Urmase [coala la Bristol,
apoi studiile universitare la Edinburgh, unde \[i ob]inuse
diploma de inginer. Student, \[i petrecuse toate vacan]ele
muncind \n construc]ii, ducând râvna pân` la adormi pe
[antier pentru a nu pierde nimic din aceast` dur` ucenicie!



Se v`zur` de aproximativ trei ori pe s`pt`mân` [i petrecur`
un weekend la Hadleigh, unde Kirk \[i consacr` cea mai mare
parte a timpului discutând cu domnul Cullen. Negocierile
pentru r`scump`rarea afacerii erau \n curs, dar nu se \ncheiau
\nainte de câteva luni.

Ellen g`sise o a doua asistent` care o u[ur` de sarcinile
anevoioase [i, profitând de orele libere, \[i consacr` toat`
aten]ia trusoului.

– Vom fi primi]i peste tot \n Statele Unite, \i explicase Kirk.
Prefer s` te avertizez din timp, deoarece nu [tiu amploarea
garderobei tale.

– Este mai degrab` s`rac`, m`rturisise ea.
El \i oferise o sum` extravagant` pentru a remedia aceast`

situa]ie [i, \mpotriva voin]ei sale, Ellen se amuzase din plin
umblând prin magazine. Nu se sim]ea vinovat`: \n calitate de
so]ie a lui Kirk Prentiss, va trebui s` impresioneze rela]iile lor
sociale. Totu[i, ca sfidare, \[i utilizase economiile personale
pentru a-[i cump`ra ]inuta de c`s`torie, un taior din m`tase
de culoare crem.

***

Ziua cea mare sosi: Ellen \naint` spre altar la bra]ul tat`lui
s`u, senin` [i destins`. Fu chiar emo]ionat` de cuvintele
preotului. Lâng` ea, Kirk era foarte solemn...

S`tenii \i a[teptaser` pe treptele bisericii mici din secolul al
XVI-lea pentru a-i acoperi cu confeti [i petale de trandafiri.
Tinerii c`s`tori]i ]inur` s` strâng` mâinile tuturor celor ce o
cuno[teau pe Ellen din fraged` copil`rie. Când ajunser` \n
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sfâr[it la Hadleigh, salonul era plin de lume. |[i croir` drum
printre invita]i pentru a se apropia de bufet, unde cele dou`
surori ale lui Kirk [i so]ii lor st`teau de vorb` cu domnul
Cullen.

Cele dou` femei, \nalte [i impozante, sem`nau cu fratele
lor. So]ii, unul agricultor, cel`lalt veterinar, \n pofida
\nf`]i[`rii impresionante, se dovedir` de o mare amabilitate.
Ellen sim]i imediat un elan de simpatie pentru ei.

– Sper s` veni]i s` ne vede]i \ndat` ce v` \ntoarce]i! ordon`
Helene, mezina. Aerul de ]ar` v` va face bine. Te g`sesc pu]in
cam slab`!

– Mie mi se pare perfect`, protest` Kirk, luând-o de talie.
A]i mai v`zut vreo mireas` ca Ellen? Nu este \ncânt`toare?

O clip`, ea se \ntreb`: era oare sincer sau pur [i simplu juca
la perfec]iune rolul so]ului pe deplin mul]umit?

– Nici mirele nu este r`u, interveni Anne s`rutându-l pe
obraz. Niciodat` n-ai ar`tat atât de bine. P`reai atât de
relaxat... Elllen, l-ai transformat!

– Este exact. De când am \ntâlnit-o, nu mai sunt acela[i.
– |ncepusem s` ne \ntreb`m dac`-[i va \ntemeia \ntr-o zi o

familie, \i dest`inui Anne Ellenei, \n timp ce Kirk se scuz`
pentru a se al`tura unui grup de prieteni. S-a sacrificat
\ntotdeauna pentru munca sa.

– Ca cea mai mare parte dintre b`rba]ii ambi]io[i, r`spunse
Ellen.

Privirea \i \ntârzie asupra so]ului s`u care vorbea cu David
Barnett. So]ul s`u! Ce senza]ie ciudat`! C`s`toria lor era o
comedie sinistr`, dar \n fa]a legii exista [i Kirk avea dreptul
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de a exercita anumite presiuni asupra ei... Se \nfior`. De
team`? De exaltare? Prefer` s` nu se mai gândeasc` la asta.

Kirk i se al`tur` mai târziu: venise ora de plecare. Urcar`
\mpreun` la primul etaj [i p`trunser` \n camera Ellenei, unde
el \[i l`sase hainele.

– M` voi schimba \n baia tat`lui t`u...
Se opri \n u[a \nc`perii, ezit` u[or, apoi scoase din buzunar

un teanc de hârtii.
– ... Am cump`rat castelul. Iat` documentele, p`streaz`-le.

Tat`l t`u...
– Nu, mul]umesc. P`ze[te-le, mai degrab`. Când vei avea

pu]in timp liber, te vei putea l`uda c` ne st`pâne[ti
complet.

– Ar fi trebuit s` m` a[tept la asta! M` ur`[ti, nu-i a[a?
– {i apartamentul din Londra? Nu l-ai r`scump`rat?
– Ba da, desigur. Doar acest contract \l include.
Ellen se schimb` cu lacrimi \n ochi. De ce oare nu-[i putea

p`stra pentru ea r`ut`]ile, mai ales \n zona min]ii? Acum el era
sup`rat, tratatul de pace distrus.

Cu toate acestea, când zece minute mai târziu cioc`ni la
u[`, era zâmbitor.

– }i-ai amintit c`-mi place verdele de smarald. Asta m`
bucur`.

Ellen t`cu: nu era momentul s`-i m`rturiseasc` faptul c`-i
pl`cuse acea rochie de când o v`zuse [i c` nu exista \n alt`
culoare...

|n partea de sus a treptelor, fur` \ntâmpina]i de o mul]ime
de chipuri entuziaste, ridicate spre ei. Kirk o lu` de mân` [i
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coborâr` \ncet. Rudal \[i [terse ochii pe furi[ [i Jeffrey avea un
aer complet ab`tut. Totu[i, f`cu astfel \ncât se apropie de ea
când trecu:

– Dac` ai nevoie de mine, voi fi \ntotdeauna aici, \i [opti la
ureche.

Pe peron, Ellen \[i s`rut` tat`l.
– |]i voi telefona s`pt`mâna viitoare.
– Nu te nelini[ti, este pe mâini bune, interveni Abigail.

Profita]i din plin de luna de miere [i uita]i restul!
Când ajunser` la aeroport, se \nnoptase.
– Avem timp s` bem un pahar, declar` Kirk dup` ce

\ndeplinise toate formalit`]ile obi[nuite. 
F`r` s` a[tepte r`spuns, o conduse \ntr-o sal` rezervat`

c`l`torilor de la clasa \ntâi. Imediat, Ellen se gr`bi spre
chio[cul de ziare [i reveni cu un teanc de c`r]i.

– E[ti o cititoare avid`...
– Ador asta! \i m`rturisi ea. Din nefericire, sunt prea

obosit` dup` o zi de munc` pentru a m` consacra lecturii.
– Aceast` c`l`torie de nunt` va fi ocazia ideal` s`

recuperezi! replic` el cu o urm` de triste]e.
Fur` \ntrerup]i de anun]ul zborului lor. Ellen nu c`l`torise

niciodat` cu clasa \ntâi, dar trebui s` admit` c` acest privilegiu
era foarte pl`cut. Confortul, serviciul, masa erau de o calitate
excep]ional`.

Kirk fu politicos, dar distant. Adormi imediat dup` cin`.
Cât de tân`r, aproape vulnerabil, p`rea \n somn! Ellen sim]i
brusc dorin]a de a-i mângâia fa]a, de a s`ruta acele buze. |n loc
de asta, se concentr` asupra filmului. Aterizar` cu
cincisprezece minute \nainte de ora prev`zut` la Los Angeles
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[i dup` o a[teptare interminabil` la vam`, disp`rur` \ntr-un
Cadillac condus de un [ofer. Acesta p`rea s`-l cunoasc` bine
pe Kirk [i Ellen nu-[i ascunse mirarea.

– Automobilul este al meu, \i explic` el. Avem o sucursal`
aici. Credeam c` [tii!

– De unde? N-am vorbit niciodat` despre motivele
prezen]ei tale aici.

El ridic` din umeri.
– De câteva s`pt`mâni, conversa]iile noastre sunt ca ale

unor str`ini.
– Dar suntem ni[te str`ini unul pentru cel`lalt.
– Tu e[ti cea care a vrut-o!...
Tonul s`u o dezarm`. Kirk se str`duia s` fie atent [i amabil

[i ea persista s`-l provoace. |n cazul \n care continua astfel,
lunile ce vor veni vor fi un co[mar. Trebuia cu orice pre] s` se
st`pâneasc`.

– Mi-ar face pl`cere s` [tiu mai multe despre meseria ta,
relu` ea, u[or stânjenit`. Desigur, dac` asta nu te plictise[te. 

El se execut` imediat.
– Construim un complex enorm \ntr-un cartier numit La

Jolla, povesti el. Nu departe de acolo,  la Carlsbad se afl` un
hotel formidabil: „Costa“. Poate ai auzit vorbindu-se de el...
M` gândeam s` petrecem weekendul acolo. Vreau s` verific
bunul mers al lucr`rilor.

Mergeau de-a lungul bulevardului Wilshire [i Ellen f`cu
ochii mari, fascinat` de marile magazile de renume mondial.

– Hotelul nostru este foarte aproape de Rodeo Drive, strada
care adun` cel mai mare num`r de magazine de pe coasta de
Vest. Dup` p`rerea mea, \]i va fi greu s` rezi[ti tenta]iei!
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P`r`sind drumul, ma[ina dep`[i grilajul din fier forjat al
unui adev`rat palat, demn de un basm. Se oprir` \n fa]a
intr`rii impun`toare [i unul dintre u[ieri, \mbr`cat cu o manta
bordo [i având pe cap un joben, se gr`bi s` le deschid`
portiera.

– Aceast` a[ezare se compune din dou` aripi, murmur`
Kirk \n timp ce p`trundeau \ntr-un hol imens, decorat \n stilul
anilor 1930... Am rezervat un apartament \n partea veche,
preferata mea. Cu siguran]`, \]i va pl`cea.

– Suntem \ncânta]i s` v` revedem, domnule Prentiss!
exclam` directorul.

Ie[ind din biroul s`u pentru a-l saluta, insist` s`-i conduc`
la apartamentul lor.

Niciodat` \n via]a sa Ellen nu v`zuse atâta lux [i confort! Pe
masa din budoar trona o sticl` de [ampanie oferit` de direc]ie,
un co[ enorm cu fructe [i un uria[ buchet de flori.

– Am preferat s` nu rezerv apartamentul nup]ial, anun]`
Kirk, atunci când ea inspect` cele dou` b`i \n marmur`. Aici,
cel pu]in, exist` dou` paturi.

Ellen nu se gândise nici o clip` c` vor \mp`r]i aceea[i
\nc`pere [i privirea \i tr`d` surpriza.

– M` cunosc foarte bine to]i aici. A[ fi avut aerul unui idiot
dac` ceream dou` camere... mai ales \n c`l`toria de nunt`. |n
general, aici locuiesc \ntotdeauna.

– Ne vom \n]elege foarte bine, cu o condi]ie: sper c` nu sfor`i?
– N-am primit niciodat` plângeri \n leg`tur` cu acest

subiect, r`spunse el cu atâta seriozitate, \ncât Ellen nu se putu
\mpiedica s` nu zâmbeasc`. Vom lua masa de sear` lini[ti]i,
aici. F`r` \ndoial` e[ti epuizat`.
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– Este adev`rat, admise ea. Dac` binevoie[ti s` m` scuzi,
m` duc s`-mi desfac valizele [i s` fac o baie.

– |mi acorzi pl`cerea de a comanda masa? Mi se pare c`
avem gusturi asem`n`toare.

Ellen consim]i cu un semn din cap [i se \ntoarse \n camera
\n care se aflau dou` paturi desp`r]ite de o noptier`. Cum va
dormi oare, cu acest b`rbat atât de aproape?

|[i alung` din minte aceste gânduri stânjenitoare, dar ele
revenir` din nou când, ie[ind din baie, \[i privi imaginea \n
oglind`. Va \ncerca oare Kirk s` se apropie \n noaptea aceasta?
{i \n acest caz, va avea curajul [i for]a de a-i rezista? Aproape
c`-i sim]ea bra]ele \n jurul taliei, buzele fierbin]i peste ale sale.
Ru[inat`, lu` cu un gest energic prosopul.

|mbr`c` o rochie de cas` din satin ro[u ca mu[cata, apoi \[i
perie cu putere p`rul [i-l leg` pe ceaf` cu o panglic` de
aceea[i culoare. Se rimel` pu]in [i se \ntreb` dac` trebuia sau
nu s` se machieze mai mult. Dar se b`tu la u[`... Un chelner
le aduse cina... Proasp`t` [i u[oar` ca o floare de prim`var`,
intr` \n salon.

Kirk o a[tepta pentru a destupa sticla de [ampanie. |i oferi
o cup` [i o ridic` pe a sa.

– Pentru c`s`toria noastr`... Poate va fi de scurt` durat` dar
o doresc fericit` pentru amândoi.

– Voi face tot ce voi putea mai bine, promise ea.
Ochii li se \ntâlnir`. Kirk era atât de aproape \ncât \i putu

distinge ciudate puncte de aur \n ochii negri. Dar privirea \i
r`mânea indiferent`.

– Mor de foame! min]i ea, dorind s` rup` t`cerea
ap`s`toare. Ce-ai comandat?
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– S-ar zice c` e[ti o pu[toaic` \ntr-un magazin cu
bomboane! exclam` el cu un zâmbet indulgent.

Insist` s` o serveasc` el \nsu[i. Savurar` ca prim fel ni[te
pateu, urmat de somon \nso]it de un sos bine asezonat. Apoi
veni desertul: o \nghe]at` de c`p[uni f`r` fri[c` pentru el [i un
profiterol de ciocolat` uria[, pentru ea.

„Pofta vine mâncând“... Spre marea sa uimire, Ellen reu[i
s` termine chiar [i \nghe]ata so]ului s`u!

– Voi turna eu cafeaua! propuse ea, atingându-i u[or bra]ul
pentru a-l invita s` r`mân` a[ezat. Te-ai ostenit destul pentru
ast`zi.

– Sunt foarte relaxat. Tu ai darul de a-mi calma nervii,
Ellen. Spre deosebire de majoritatea femeilor, [tii s` taci..

|mpotriva voin]ei ei, fu mi[cat` de acest compliment.
– E[ti dintre cei ce nu suport` flec`relile inutile?
– Când este vorba  despre discu]ii feminine, r`spunsul este

da. Asta m` plictise[te teribil.
– {i b`rba]ii sporov`iesc, protest` ea. S` discu]i despre

sport [i ma[ini este la fel de plicticos ca a vorbi despre
magazine [i coafori.

– Noi ne l`ud`m de asemenea cu cuceririle noastre.
– {i voi? |n zilele noastre, femeile nu-[i mai ascund setea

de aventur`.
– V` povesti]i leg`turile?
– Eu sunt ca tine: discre]ia \ntruchipat`!
– Ai fost deja \ndr`gostit`, Ellen?
– De ce te intereseaz`?
– Poate asta te face s` m` dete[ti. Poate ai suferit o mare

decep]ie [i judeci to]i b`rba]ii \n acela[i fel.
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– Dac` ai ]ine cont de \mprejur`ri, n-ai avea de ce s` te miri
de atitudinea mea, replic` ea cu o voce aspr`. Am fost obligat`
s` m` c`s`toresc [i asta \mi repugn`.

– Totu[i, ]i-am comb`tut b`nuielile de mai multe ori! De ce
nu-mi acorzi beneficiul \ndoielii?

– |n ceea ce m` prive[te, nu exist` nici o \ndoial`
posibil`.

– E[ti foarte categoric`, Ellen. Nu ]i s-a \ntâmplat niciodat`
s` te \n[eli?

– Ba da! Eu nu sunt ca tine, \mi recunosc gre[elile [i
defectele  cu u[urin]`.

– Este curios, nu mi-am dat seama de asta. |n sfâr[it! |]i
place s` m` judeci aspru...

Se ridic` oftând [i \naint` spre bar, de unde scoase o sticl`
cu b`utur` alcoolic` [i \[i turn` o cantitate mic`.

– ... |n ciuda a toate acestea, mi-ar pl`cea s` v`d rela]iile
noastre progresând \n sens pozitiv.  Mi se pare limpede,
e[ti liber` s` m` b`nuie[ti c` am vrut s`-mi bat joc de tat`l
t`u... Totu[i, dac` ai fi gata s`-]i ascul]i inima, am putea
\nc` transforma aceast` c`l`torie \ntr-o adev`rat` lun` de
miere.

– F`r` dragoste?
– E[ti destul de mare pentru a [ti c` nu este o condi]ie

indispensabil`, nu-i a[a?
Se \ntoarse [i r`mase \n fa]a ei. Ca \ntotdeauna când o domina

astfel cu toat` \n`l]imea sa, se sim]i fragil` [i vulnerabil`.
–... De ce nu admi]i? relu` pe un ton mai blând. M` dore[ti

[i eu te doresc pe tine.
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– Eu... Eu... Te rog a[az`-te, bâigui ea tot mai \ncurcat`.
Nu-mi place s` te v`d a[a, \n picioare \n fa]a mea. Profi]i de
avantajul staturii tale [i nu este drept.

– Este pentru o cauz` bun`, morm`i el, ridicând-o cu o
mi[care brusc`.

– Kirk!  gemu ea, \ncercând s` se \ndep`rteze. Eu...
– Taci. Nu mai spune nici un cuvânt. Relaxeaz`-te [i las`-m`

s` te s`rut.
|i cuprinse buzele, \n`bu[indu-i astfel protestele. Mâinile

pricepute \i alergau pe spate, degetele \i atacar` primii nasturi
ai rochiei.

– E[ti atât de frumoas`, \i [opti mu[când-o de lobul
urechii.

Toate sim]urile se de[teptar` \n ea [i se sim]i cedând.
– Kirk…
– Da, Ellen, spune-mi...
Dou` b`t`i \n u[` o aduser` la realitate. Recunoscu vocea

chelnerului pe coridor [i fugi gr`bit` \n camer`.
– Fir-ar s` fie! auzi \n spatele ei. Am uitat s` ag`] pl`cu]a cu

„nu deranja]I“!
„Prima rund`, salvat` de clopo]el!“ se gândi ea cu o u[urare

imens`. Dar tocmai avusese o dat` \n plus dovada
incapacit`]ii sale de a respinge avansurile lui Kirk.

Pân` când el p`trunse \n camer`, era deja culcat` [i-[i
reg`sise calmul. Putu s`-i vorbeasc` pe un ton firesc, de parc`
era cu adev`rat vorba despre un b`rbat cu care tratase o
tranzac]ie comercial` [i nu de cel care [tia s` aprind` \n ea
flac`ra pasiunii.
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Dac` vrei s` fii sigur c` vom petrece aceste câteva luni
\n mod prietenesc, te sf`tuiesc s` nu te mai apropii de mine!
\l anun]`, f`r` preambul. Dac` vreodat` vei avea \ndr`zneala
s` m` atingi, voi pleca. 

La naiba cu scandalurile [i consecin]ele dezastruoase
ale gestului meu!

El o examin`, nep`s`tor.
– Nu te cred, dar pentru c` se pare s` insi[ti...
– Da, insist! ripost` ea. Sunt foarte atras` de tine, inutil s`

neg. Dac` n-am fi fost \ntrerup]i, probabil a[ fi cedat. Dar
trezindu-m` mâine diminea]`, m-a[ fi urât [i a[ fi dorit s` te
sugrum. Pentru mine, nu \nsemni nimic!

– Nu se va mai \ntâmpla, te asigur; pune gestul meu pe
seama frustr`rii. La urma urmei, sunt b`rbat [i este c`l`toria
mea de nunt`. Nu se va mai \ntâmpla, repet`, v`zând-o ro[ind.
Po]i s` fii sigur` de asta.
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Capitolul 8

Kirk fu fidel promisiunii sale. Ca [i \nainte de c`s`torie,
n-o mai atinse, decât pentru a o ajuta s` traverseze strada, sau
s` urce \n ma[in`. |[i satisf`cea oare poftele \n alt` parte? Ellen
nu d`dea nici o importan]`, nu era problema ei. |i era deja
destul de greu s` se ocupe de ale ei.

Pentru a evita s` se gândeasc`, se aruncase \ntr-o
succesiune ne\ntrerupt` de activit`]i. |n timp ce Kirk asista la
\ntrunirile lui, ea devaliza magazinele din Rodeo Drive,
oferindu-[i f`r` scrupule fulare [i po[ete luxoase. |ntr-o dup`
amiaz`, reu[i s`-l conving` [i Kirk s-o \nso]easc` la „Giorgio“,
un mare magazin de \mbr`c`minte de lux. El \[i cump`r`
câteva c`m`[i, dou` pulovere [i insist` s`-i d`ruias` o rochie
de sear` \n fa]a c`reia se oprise.

– O vei \mbr`ca la marea recep]ie prev`zut` pentru
\ntoarcerea noastr`, \i spuse. Va avea loc la „Claridge“.

– Este dr`gu] c` m` anun]i.



– Am putut s-o organizez doar cu dou` zile \nainte de
plecarea noastr` [i am uitat s` ]i-o men]ionez. |n acea
perioad`, aveam alte lucruri \n minte.

Aceast` aluzie subtil` la negocierile pentru r`scump`rarea
companiei o f`cu pe Ellen pu]in melancolic`. |ndat` ce ajunse
la hotel, \i telefon` tat`lui s`u. R`spunse Abigail [i, dup`
câteva \ntreb`ri obi[nuite, referitoare la s`n`tatea [i moralul
lor, \i trecu receptorul so]ului s`u. Ellen fu lini[tit` când \l auzi
vorbind cu o voce atât de s`n`toas`. Când, \n cele din urm`
\nchise, era \ntr-o dispozi]ie excelent`.

– Ce p`cat c` trebuie s` ie[im din nou \n seara aceasta!
\i m`rturisi ea lui Kirk, intrând \n camer`, unde el se
schimba.

– De ce? |]i place mult familia Anderson, nu-i a[a?
– Da, dar suntem invita]i \n fiecare zi [i, m`car o dat`, a[ fi

apreciat o sear` lini[tit`. Aceste mondenit`]i sunt prea
obositoare pentru  mine. To]i ace[ti oameni sunt rela]iile
tale...

|n rarele ocazii \n care am r`mas singuri, ]i s-a p`rut
penibil... |n sfâr[it, \]i accept  plângerea. Voi anula \ntâlnirea
de mâine [i te voi duce la „Bistro“... Este unul din locurile cele
mai elegante din ora[ [i se m`nânc` bine acolo.

***

Kirk fu \ntâmpinat de proprietar ca [i când era un vechi
prieten pierdut din vedere de secole. Fur` imediat condu[i
la o mas` vecin` cu cea a unui mare produc`tor de filme.
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Fiecare se str`dui s` se men]in` asupra unor subiecte strict
personale [i savurar` un  moment pl`cut [i f`r` dificultate.

Restul sejurului lor de desf`[ur` astfel, \ntr-o ambian]`
pl`cut`. Petrecuser` un weekend lung la „Costa“, unde  \[i
m`surar` talentul la tenis. Kirk juca asemenea unui câ[tig`tor,
cu o hot`râre \ndârjit` [i, Ellen nu fu mirat` s` piard` meciul
cu dou` seturi la unul.

– |mi voi lua revan[a la Londra, \l anun]` ea \n timpul
prânzului, \n restaurantul ce domina terenul de golf. Pe gazon
sunt imbatabil`.

– Eu sunt imbatabil \ntr-o camer`, glumi el. La Londra sau
\n alt` parte...

Ellen nu se putu \mpiedica s` nu zâmbeasc`, dar prefer` s`
nu riposteze, concentrându-se asupra satalei de crabi. Mai
târziu, dup`-amiaza, o duse la La Jolla, unde complexul
imobiliar era aproape terminat. Ellen \[i exprim` admira]ia \n
fa]a gr`dinilor \nflorite, a celor trei  piscine olimpice, a
terenurilor de tenis, a restaurantelor [i magazinelor. Era o
lume aparte, izolat`, independent`, \n care va fi, cu siguran]`,
foarte pl`cut de tr`it. Kirk nu era de aceea[i p`rere.

– Este o \nchisoare aurit`. A[ petrece bucuros aici una sau
dou` luni, din când \n când, dar mai mult, m-a[ sim]i \nchis.

– Mie nu mi se pare s` m-a[ plictisi atât de repede.
– Dimpotriv`. E[ti ca mine, ambi]ioas`.
– Mul]umesc pentru c` m` ridici la nivelul t`u, \i replic` ea

zâmbind. Totu[i, spre deosebire de tine,  eu a[ [ti s` fiu activ`
de diminea]a pân` seara. Dac` mi-a[ abandona acum  meseria,
nimeni n-ar observa. |n schimb, tu ai responsabilit`]i,
personal numeros, ac]ionari. Tu e[ti \ntreprinderea Prentiss!
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– E rândul meu s` fiu m`gulit.
– Nu-]i  apreciez deloc metodele, dar \]i recunosc succesul.

Cu siguran]`, ]i-a fost foarte greu s` te pui pe picioare dup` ce
te-a concediat tata. Totu[i, ai reu[it s`-l convingi pe unul
dintre clien]i s`-]i finan]eze planurile.

– Maurice Winters a admis versiunea mea asupra faptelor.
|n acea perioad`, a[ fi putut vinde sare \n Siberia! Maurice \[i
dorise \ntotdeauna un fiu... avusese dou` fete din prima
c`s`torie... N-aveam decât s` m` vând!

– Tu... o cuno[teai pe Abigail \nainte de c`s`toria ei cu
Maurice Winters?

|[i adânci privirea \n a sa.
– Vrei s` [tii dac` Abigail [i cu mine aveam o aventur`, nu-

i a[a? Nu. Ea era secretara lui Maurice, abia ne cuno[team.
Ellen ro[i, jenat`.
– |mi pare r`u, n-aveam dreptul. {tiu cât dete[ti

interogatoriile...
– E[ti so]ia mea, po]i s`-mi pui toate \ntreb`rile care \]i trec

prin minte. Asta nu \nseamn` c` \]i voi r`spunde neap`rat la
ele, ad`ug` cu un zâmbet enigmatic, privind \n dep`rtare.
Abigail [i cu mine am devenit aman]i  dup` moartea lui
Maurice, când a venit s` lucreze pentru mine. |ntr-o perioad`,
m-am gândit chiar s`-i cer mâna.

– De ce ]i-ai schimbat p`rerea?
– Pentru c` n-am ezitat s` curtez o alt` femeie \n acela[i

timp.
Ellen nu se a[tepta la asemenea replic` [i el se amuz` de

surprinderea ei.
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– ...Aceast` descoperire nu corespunde deloc cu imaginea
pe care o ai despre mine, [tiu, dar iau foarte \n serios
fidelitatea \n c`s`torie.

– Totu[i, n-o luase[i de so]ie.
– Nu... Am \n]eles imediat c` n-ar fi fost nici o deosebire,

relu` el dup` o [ov`ial` imperceptibil`. |n]elegi, dac` afla,
dac` amenin]a c` m` p`r`se[te, n-a[ fi protestat.

– Dup` toate aparen]ele, nu era cazul, pentru c` a acceptat
s`-l ia de so] pe tata, pentru tine.

– Persi[ti s` crezi asta?
Ellen era gata s`-i m`rturiseasc` faptul c` Abigail \i

confirmase b`nuielile, dar se r`zgândi la timp. Nu venise \nc`
momentul s`-l \nfrunte; va savura pl`cerea \n ziua \n care \i va
anun]a plecarea sa.

– N-am nici o greutate \n a aduna piesele de puzzle,
murmur` ea.

– Nu e[ti dotat` pentru analize logice, \i replic` el. N-are
importan]`, s` renu]`m pentru moment la acest subiect... Am
face mai bine s` plec`m, ad`ug` luând-o de bra]. Muncitorii
vor \nchide curând [antierul.

Tot restul s`pt`mânii, avu timp s` revin` mereu asupra
acestei discu]ii, deoarece \ntrunirile  lui Kirk se prelungiser`
uneori pân` la o or` târzie din noapte.

Ea \[i ocupa zilele cu excursii turistice. Kirk \i propusese cu
amabilitate serviciile [oferului s`u, dar refuz`  oferta,
preferând autocarele [i excursiile organizate.

– Cel mai bun mijloc de a descoperi un ora[ este s` te la[i
pe mâna unui profesionist, \i replic` ea.
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– |mi pare r`u c` nu-]i pot ar`ta eu \nsumi aceste locuri,
cum ]i-am promis. Avem posibilitatea s`  cump`r`m terenul
din jur de la La Jolla [i doresc s` pun la punct toate
am`nuntele acestei tranzac]ii \nainte de \ntoarcerea noastr`.

Ca to]i str`inii, Ellen fu cuprins` de admira]ie \n fa]a vilelor
starurilor din Beverly Hills, vizit` studioul Universal, se
minun` \n fa]a celebrului Teatru Chinezesc. Ultima sa
plimbare trebuia s` aib` loc la Disneyland, cu dou` zile \nainte
de plecare.

– Poate am putea petrece ziua \mpreun`, \i suger` Kirk,
atunci când ea i se al`tur` \n sala restaurantului, pentru a lua
micul dejun.

– Am un bilet pentru Disneyland, \i aminti ea, luat` pe
nepreg`tite. Ai fost deja acolo?

El scutur` din cap.
– Nu mai este pentru vârsta mea. Sper s`-mi duc \ntr-o zi

copiii acolo.
– Din câte am \n]eles, toat` lumea \ntre [apte [i [aptezeci

de ani se poate bucura de asta. De ce nu m-ai \nso]i? Ar fi mult
mai amuzant pentru mine!

– Nu vei fi singur` \n acel autocar plin cu turi[ti!
Dar acest argument fu rostit pe un ton pu]in conving`tor [i

Ellen [tiu imediat c` va accepta. El se ridic`. Dumnezeule! Ce
frumos era!

–... M` duc la recep]ie s` m` informez... Po]i comanda
masa? Pentru mine va fi meniul obi[nuit.

Asta consta pentru amândoi \ntr-o cup` cu fructe
proaspete, urmate de pl`cinte din m`lai cu sirop, specialitatea
casei. Reveni curând, cu zâmbetul pe buze.

118 ALYSSA DOBSON



– Am ob]inut ultimul loc disponibil! S` ne gr`bim.
Autocarul va fi aici \ntr-o jum`tate de or`.

Contrar oric`rei a[tept`ri, Kirk se bucur` de descoperirile
sale. Remarc` de mai multe ori c` aceast` lume imaginar` i se
p`rea grozav` pentru copii! F`r` s` se a[tepte la asta, p`rea un
pu[ti \ncântat, contemplând fascinat strada principal` a
Americii, sau vâslind din toate puterile pe râul Frontierland!

Ellen avu r`gazul s` observe acest  nou aspect al
personajului [i \[i d`du seama, \nc` o dat`, cât de r`u \l
cuno[tea. De altfel, nu trebuia s` [tie mai mult când \l va
p`r`si...

– Vrei un hamburger? o \ntreb` el, \ntrerupându-i subit
cursul gândurilor. M` crezi, sau nu, vin de ani de zile \n
Statele Unite, dar n-am gustat niciodat` acest fel de mâncare
deosebit!

– Când eram la New York, asta mâncam \n fiecare zi... din
cauza bugetului restrâns.

– Dac` preferi...
– Nu, nu, va fi perfect!
Ca toate celelalte, restaurantul li se p`ru impecabil,

serviciul corect [i rapid, decorul fantezist. Fiecare \nghi]i cu
l`comie doi hamburgeri cu cartofi pr`ji]i, apoi se hot`râr` s`
mearg` la un vânz`tor de \nghe]at`,  la câ]iva metri de acolo,
unde Ellen savur` un desert uria[.

S`tui, \ncânta]i, luar` apoi „Trenul mic“, vizionar`
„Castelul cu stafii“ cu cele nou` sute nou`zeci [i nou`  de
fantome, ar`t`ri [i vr`jitoare. Punctul culminant al acestei zile
fu turul intitulat „Pira]ii din Marea Caraibelor“. La bordul unei
b`rci explorar` grotele submarine, apoi ajunser` \n port,
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pentru a asista la asaltul pira]ilor. Era greu de crezut c` acei
corsari alergând dup` domni[oare prin ora[ul \n fl`cari erau
robo]i, atât p`reau de vii.

– Omul acesta era un geniu! exclam` Kirk când ie[ir`. Este
fantastic s` po]i concepe un asemenea loc! 

–Un geniu cu suflet de copil!
– Niciodat` nu n-am distrat atât de bine! }in s`-]i

mul]umesc pentru asta.
– Mi-e team` c` nu m-am cultivat deloc \n acest sejur, oft`

Ellen. N-am v`zut nici m`car o galerie, nici un muzeu.
– Ele nu ]i-ar fi dezv`luit nimic despre America. Galeriile

de pictur` [i muzeele sunt la fel peste tot \n lume.
– Nu g`se[ti c` reflect` pu]in din cultura poporului?
– |n general, este vorba mai ales de istoria lui. Totul

depinde dac` e[ti interesat de trecut, sau de prezent.
– Mi se pare c` trecutul unei ]`ri este prezentul s`u. El

aprob` cu un zâmbet [i o urm` \ndeaproape \n direc]ia
autocarului care-i a[tepta pentru a-i duce \napoi \n Los
Angeles. Pentru cin`, Kirk re]inu  o mas` la „Chasen“. La
cafea \i propuse s` mearg` \ntr-o discotec`. Dar Ellen era
epuizat` dup` acea zi lung` [i se repezi asupra acestei scuze
pentru a refuza. |[i aminti de ultima dat` când dansaser`
\mpreun`, la Hadleigh. Gândul de a se mi[ca lâng` el \n
sunetul muzicii melancolice o \nsp`imânt`: se [tia incapabil`
s`-i reziste.

Kirk pl`ti. Ea observ` cât p`rea de \ntinerit, \n ciuda acestei
s`pt`mâni extenuante. Era mult mai destins decât la sosire. |i
privi p`rul blond, u[or decolorat de soarele californian. Prins`
\n flagrant, l`s` imediat ochii \n jos.
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– Testul este concludent? Lini[te[te-m`... \i murmur`.
– E[ti destul de sigur de tine pentru a te lipsi de p`rerea

mea, \i replic` ea.
|[i mototoli [ervetul cu un gest nervos [i se ridic`. Kirk râse

u[or [i o conduse spre ie[ire.
– Când e[ti sup`rat`, ochii t`i \[i schimb` culoarea, \i

m`rturisi el, \n timp ce a[teptau taxiul... Am observat acela[i
fenomen [i la pisici.

– Sper c` sunt o pisic` de ras`!
– Oh! N-ai nimic dintr-un animal domestic... E[ti blând`,

docil` [i felin`, dar nimeni n-a reu[it \nc` s` te supun`.
O ma[in` frân` \n fa]a lor [i, u[urat`, Ellen \[i putu ascunde

stânjeneala \n \ntuneric. Oare [tia cât de mult o tulburau
complimentele lui? Ca \ntotdeauna când \[i punea \ntreb`ri \n
leg`tur` cu Kirk, r`spunsurile i se p`rur` necorespunz`toare.
A[a c` se mul]umi s` accepte ultima lui declara]ie ca pe un
elogiu sincer [i s` savureze \ncântarea de nedrescris pe care
i-o produse.
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Capitolul 9

Ellen nu reu[ea s` defineasc` dac` era sau nu fericit` de
\ntoarcerea acas`. |[i vedea pu]in so]ul, prins \n activit`]ile
sale [i intimitatea stabilit` \n cursul c`l`toriei de nunt` fusese
distrus` de vâltoarea mondenit`]ilor. Recep]ia de la „Claridge“
i se p`ru o experien]` nepl`cut`, dar \[i jucase pân` la cap`t
rolul de so]ie mul]umit`. Kirk o felicitase cum se cuvine, pe
drumul de \ntoarcere.

Nu epuiza laudele fa]` de ea. Perfec]ionist, nota fiecare
am`nunt. Nu schimbase practic nimic \n casa lui, dar
ansamblul \[i pierduse pu]in din severitate. Canapeaua era
acoperit` cu perne \n culori vii, pe masa joas`  se aflau câteva
reviste, fotoliile nu mai erau aliniate lâng` perete... Era destul
de mul]umit` c` reu[ise  s` creeze o atmosfer` cald` [i vie \n
acest decor.

Petrecur` un weekend la Hadleigh. Ellen observ` imediat
grilajele din fier forjat proasp`t vopsite.



– A[teapt` s` vezi castelul, declar` Kirk, zâmbind ciudat.
–Oh! exclam` ea, z`rind cl`direa renovat` de sus pân` jos.

Este magnific! N-am v`zut proprietatea \ntr-o asemenea stare
de ani de zile.

– |ncepând de acum, va fi mereu a[a. Casa este frumoas`,
merit` osteneala s-o \ntre]ii.

– Pentru copiii t`i.
– Sper! Mi-a[ dori-o mult!
Un val de gelozie o cople[i; o imagine cumplit` \i veni \n

minte: cea a lui Kirk, privind cu admira]ie o ceat` de pu[ti
nebunatici [i bucuro[i, \n compania altei femei...

De ce acest sentiment de frustrare? Oare pentru c` ea nu
avea loc \n acest tablou pitoresc? Sau pentru c` acum el era
proprietarul Hadleighului?

Avu elegan]a s` se comporte ca un invitat.
– V-am preg`tit camere separate, le spuse Abigail mieros,

invitându-i s` urce s` se schimbe pentru cin`. Kirk mi-a spus
c` preferi s` dormi singur`, Ellen. Lui i-am dat camera
albastr`.

– Eu citesc noaptea pân` târziu [i asta \l deranjeaz`, \i
explic` Ellen tat`lui s`u pentru a-l lini[ti.

Se aranjaser` astfel  de la \ntoarcerea lor [i  \n primele seri
\i fusese foarte greu s` mai adoarm`. |[i repro[` copil`ria, dar
\n timpul celor trei s`pt`mâni \n America, se obi[nuise cu
prezen]a lui \n \nc`pere [i \i regreta absen]a. Suferea c` nu-i
mai auzea respira]ia regulat`, c` nu mai vedea pantofii la
picioarele scaunului, butonii a[eza]i al`turi de ceas pe
noptier`. El crezuse c-o face pentru binele s`u, cum l-ar putea
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condamna? Nu va mai \mp`r]i la infinit camera cu ea, [tiind
totu[i c` nu se punea problema s` se apropie! Luna de miere
se \ncheiase, de ce s` continue s` se prefac`?

Duminic` spre prânz, Jeffrey veni s` bea un pahar. Ellen \l
chemase [i fu surprins` s` constate ciuda lui Kirk la aflarea
ve[tii.

– Voiam s`-]i propun o plimbare.
– Vom putea merge dup` prânz.
– Cu siguran]`, va ploua.
– |n acest caz, ne vom lipsi de ea.
El se str`dui s`-[i st`pâneasc` mânia, când intr` \n salon cu

prietenul ei, care \i pusese un bra] pe talie.
– Curând m` voi instala la Londra definitiv, anun]` noul

venit, dup` ce acceptase un Martini. Am o ofert` pentru Burs`.
– Via]a la ]ar` te plictise[te? \ntreb` Kirk, indiferent.
– Da, pu]in. F`r` Ellen, serile mi se par posomorâte.
– Totu[i, ea nu este singura tân`r` din zon`! interveni

Abigail.
– Era singura cu care doream s` ies.
Ellen ruspse t`cerea jenant` care urm` acestei declara]ii.
– P`rin]ii t`i vor sufei \n urma acestei plec`ri...
– Voi veni uneori, \n weekend.
– De ce te-ai hot`rât s` accep]i un loc la Burs`? \ntreb`

Kirk.
– Un unchi de-al meu este membru \n consiliul de

administra]ie, la un agent cunoscut. M` accept` ca asociat.
– |ntotdeauna este de preferat s` \ncepi luând-o \n sus pe

scar`, exclam` Kirk t`ios.
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– La vârsta mea, nu doresc deloc s` debutez pe post de
curier de birou.

– Anun]`-m` când vei fi \n serviciu. Poate vom deveni
parteneri.

– Te voi suna imediat ce va fi posibil, promise Jeffrey cu
chipul luminat de un zâmbet.

La urma urmei, de ce nu? Se gândi Ellen. Cu averea sa, Kirk
va fi un client ales. Oare oferta sa era sincer`? Sau c`uta numai
s`-[i fac` iertat` impertinen]a din primul sfert de or`?

Domnul Cullen vru s`-l re]in` pe Jeffrey la mas`, dar acesta
refuz`. Ellen \l conduse pân` la ma[in`.

– E[ti fericit`?
– Foarte, \l asigur` ea, str`duindu-se s` fie conving`toare.
– Nu v` purta]i cani[te prospt`t c`s`tori]i.
– Kirk nu se exteriorizeaz` \n public.
Jeffrey o privi cu aten]ie.
– N-am avut timp s` st`m de vorb`. Po]i s`-]i faci liber

\ntr-o zi pentru prânz?
– Desigur, cu pl`cere! Te voi suna s` stabilim o dat`

precis`.
Totu[i nu-i putu telefona. |ntreprinderea Ellenei era \n

plin` dezvoltare [i cele trei \nc`peri din St. John Wood
deveniser` ridicol de mici. Avu norocul s` g`seasc` un local \n
cartierul West End [i, timp de dou` luni, fu supra\nc`rcat` de
treburi. Trebuia s` supravegheze muncitorii  [i decoratorii, s`
angajeze personal suplimentar, asigurând totu[i comenzile
obi[nuite. Când \n cele din urm` totul fu terminat, d`du o
mare serat` pentru  clien]i.
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Recep]ia se desf`[ur` f`r` inconveniente. Kirk fu
prevenitor, atent [i se comport` de o manier` exemplar` fa]`
de so]ia de care p`rea atât de mândru.

– E[ti un b`rbat \mplinit! auzi ea \n spate, din gura unui
croitor celebru. So]ia dumitale nu numai c` este o femeie
frumoas`, dar, \n plus, are [i talent!

– Dup` p`rerea dumitale, de ce am luat-o \n c`s`torie?
Când ajunser` acas`, era foarte târziu. Ellen se pr`bu[i

\ntr-un fotoliu din bibliotec` [i se descotorosi de pantofi cu
un oftat lung.

– M` dor picioarele! exclam` masându-[i u[or degetele.
– Te obose[ti prea mult, declar` Kirk, a[ezându-se \n fa]a

ei. Cathy nu-[i poate asuma mai multe  responsabilit`]i?
– Are deja destule griji. De altfel, nu-i pot pretinde mai

mult. Are un b`ie]el; când este bolnav, lipse[te  pentru a se
ocupa de el.

– |n acest moment, este perfect s`n`tos. Pân` la
urm`toarea varicel`, el...

– De ce te preocupi de mine, atâta timp cât \mi \ndeplinesc
datoriile de so]ie?

– Nu te surmena, Ellen. |mi place s` te am lâng` mine.
– Te-ai descurcat perfect f`r` mine \nainte de c`s`torie,

probabil nu vei avea nici o problem` pentru a te obi[nui cu
singur`tatea [i dup` plecarea mea... Apropo, negocierile
pentru r`scump`rarea p`r]ilor tat`lui meu s-au \ncheiat?

– Nu, nu \nc`. {tiu cât \]i este de greu s` m` supor]i. F`r`
\ndoial`, vei fi \ncântat` s` afli c` plec luni, pentru o
s`pt`mân`.
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– C`l`torie de afaceri sau de pl`cere?
El nu r`spunse imediat, dar când vorbi, se exprim` cu o

voce \nc`rcat`  de o mânie rece.
– De ce nu te duci s` petreci câteva zile la Hadleigh, Ellen?

Aerul de ]ar` \]i va face foarte bine.
– Vei lipsi tot weekendul?
– Da... S` nu-mi spui c`-]i voi lipsi, ad`ug` el cu o urm` de

ironie.
– Nu. Puneam \ntrebarea  deoarece am luat bilete pentru a

merge la un film, la „Curzon“, duminica viitoare.
– |i voi cere lui Smithers s` le schimbe.
Ellen \[i lu` geanta, scoase biletele [i i le \ntinse.
– |ncearc` mai degrab` s`-]i dea banii \napoi. Duminic`

este ultima reprezenta]ie.
|n timpul primelor zile ale c`l`toriei lui Kirk, Ellen se

concentr` cu \nver[unare asupra muncii. Weekendul se
apropia [i, cu cât se gândea mai mult la el, cu atât mai
pu]in dorea s` se afle la ]ar` \n compania lui Abigail. Se
hot`r\ s`-l sune pe Jeffrey pentru a afla dac` era liber
sâmb`t` seara.

– Te rog, fii sincer, ai alte planuri? Ne cunoa[tem de prea
mult timp pentru a ne ascunde!

– Sunt liber ca pas`rea cerului! glumi el. De ce n-ai veni s`
iei [i masa de prânz cu mine? Este un restaurant foarte dr`gu]
pe malul râului, la Bray.

– Excelent` idee!
Jeffrey veni s-o ia sâmb`t` la prânz [i, lâng` el \n ma[in`,

apoi mai târziu \n cursul mesei, avu impresia c` face o
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excursie \n trecut. |n sfâr[it... aproape. Ea era c`s`torit` [i
Jeffrey afirmase c` se \ndr`gostise de o fat` tân`r`,
fermec`toare.

– Atunci, de ce m` \nso]e[ti ast`zi? \l \ntreb` aflând
vestea, fr`mântat` de gândul c`-l obligase la asta, \mpotriva
voin]ei lui.

– Lipse[te pentru câteva zile. De altfel, tu r`mâi cea mai
bun` prieten`  a mea [i rela]iile  noastre \mi vor fi \ntotdeauna
scumpe.

Ellen \i atinse u[or bra]ul.
– Sper c` totul se va aranja pentru tine.
– Viitorul nu m` nelini[te[te. Totu[i, n-a[ putea spune

acela[i lucru despre tine. E[ti foarte palid`, Ellen... E[ti
fericit`?

– Evident! se gr`bi ea s` mint`. Muncesc prea mult, atâta
tot! Kirk se plânge f`r` \ncetare de activitatea mea.

– Este un b`rbat foarte intuitiv. Datorit` lui, am reglat mai
multe tranzac]ii.

Ellen \[i [terse delicat cu [erve]elul col]urile buzelor. Nu
[tia c` lucraser` \mpreun`...

– ...P`r]ile tat`lui t`u au crescut \n valoare, dup`
r`scump`rare, continu` \nso]itorul s`u.

– Kirk a luat conducerea \ntreprinderii?
– Bine\n]eles, de dou` luni! r`spunse Jeffrey, vizibil mirat.

Erai la curent, nu-i a[a?
– Eu... Noi... probabil a uitat s`-mi spun`, bâigui ea, jenat`.
– Anumi]i so]i ezit` s` discute afaceri cu so]iile. F`r`

\ndoial`, Kirk apar]ine acestei categorii.
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Dragul Jeffrey, atât de atent, atât de generos! |i \n]elesese
stânjeneala [i \ntoarse subtil problema. De ce oare nu se
\ndr`gostise de el, \n loc s` se \ndr`gosteasc` de Kirk?

Pentru c`-l iubea pe Kirk Prentiss! Aceast` descoperire
subit` o tulbur`. Se ascunsese, refuzând s`-[i \nfrunte
adev`ratele sentimente, \nc` din ziua nun]ii lor, sau mai
degrab`, de la a doua \ntâlnire, când \[i d`duse seama de
atrac]ia reciproc`. |l iubise pe Kirk \nc` de la \nceput, f`r`
s` [tie! Modul pu]in ingenios \n care el voise s` se r`zbune
pe tat`l s`u \i interzisese s` se gândeasc` la asta mai
\nainte.

|ns` aceast` descoperire nu o lini[tise. Raporturile lor nu
se schimbaser`. Acum Kirk ob]inuse câ[tig de cauz` [i ea nu
mai avea nici un motiv s`-i r`mân` al`turi.

Oare de ce nu-i spusese nimic? Era hot`rât s` a[tepte
ultima victorie \nainte de a-i reda libertatea? Dac` se abandona
\n bra]ele lui, o va p`r`si apoi pentru a-[i savura din plin
r`zbunarea? Ellen nu-[i f`cea nici o iluzie: Kirk n-o iubea. O
dorea. Nimic mai mult...

„Niciodat` nu-i voi m`rturisi cât de mult \l iubesc, se gândi
ea. N-a[ suporta s` fiu respins` [i s`-l v`d triumfând!“

– Ce se \ntâmpl`, Ellen? Nu te sim]i bine?
Jeffrey o observa cu o lic`rire de \ngrijorare \n adâncul

ochilor cenu[iii.
– M`... \n`bu[, aici.
– S` lu`m un vapor, \i suger` el. O plimbare pe râu, cu

aceast` briz`, ne va r`cori pe amândoi.
A[ezat` la umbr`, sub o pânz` \ntins` pentru a-i proteja

de soare, Ellen adormi. Când, pe la ora cinci, Jeffrey o b`tu
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u[or pe um`r pentru a o trezi, observ` c` soarele disp`ruse
la orizont \n spatele unor nori cenu[ii, amenin]`tori.

– Vrei s` cin`m acas`? \i propuse ea, când primele pic`turi
de ploaie \ncepur` s` cad`. Servitorii lipsesc pentru weekend,
dar voi preg`ti cu pl`cere masa. Nu \ndr`znesc s` intru \n
buc`t`rie când sunt acolo.

– Cu pl`cere. La ora nou` este un film bun la televizor [i
am uitat s` cuplez magnetoscopul.

Drumul de \ntoarcere fu lung. Jeffrey conducea cu
pruden]`, deoarece era periculos. Ajungând la un stop,
vehiculul f`cu o deviere brusc` [i Jeffrey trebui s` redreseze
energic volanul pentru a r`mâne pe [osea.

– Ei, dr`cie! Am un pneu spart! Du-te [i te ad`poste[te la
intrarea acelui magazin, iar eu scot cricul...

Când putur` din nou s` urce \n automobil, Ellen tremura,
iar Jeffrey era ud pân` la piele.

– N-ai s` traversezi tot ora[ul pentru a te duce la tine s` te
schimbi, declar` ea \n timp ce \ncetineau \n fa]a casei. |]i voi
pune hainele la uscat \n dulapul \nc`lzit [i vei face un du[
cald.

Jeffrey nu se l`s` rugat. F`r` s` piard` timpul, Ellen urc` \n
camera so]ului s`u pentru a c`uta un halat de baie  \n dulap.
Intrase aici o singur` dat`, pentru a-i cere  s`-i ridice
fermoarul care se \n]epenise. Mobilierul acestei \nc`peri, ca
tot cel din vil`, era din antichit`]i de mare valoare. Doar patul
era modern: imens, rotund, echipat cu o combin` stereo...
caracteristic unui celibatar bogat! Privind \n jur, se apropie de
comod`, unde z`rise o fotografie \n ram` de argint [i-[i
descoperi propriul chip. Fotografia era f`cut` \n ziua nun]ii.
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Kirk era al`turi [i ea era radios`. Poate [tia deja, f`r` s`-[i dea
seama, cât de mult \l iubesc?

Dar de ce o pusese acolo? Era un mister... Lu` un halat de
cas` plu[at, verde, [i ie[i \n pas vioi.

|i ar`t` lui Jeffrey sala de baie rezervat` invita]ilor [i se
\nchise \n a ei pentru a trece la o ]inut` confortabil`, \n
vederea unei seri lini[tite. Nu-[i d`duse osteneala s` se
machieze. Jeffrey o v`zuse deseori astfel... De altfel, nu c`uta
s`-l seduc`.

Când el i se al`tur` \n buc`t`rie, preparase deja ou` ochiuri
[i o salat`. Mâncar` \n birou, \n fa]a televizorului.

– Asta \mi aminte[te de frumoasele timpuri de alt`dat`!
exclam` el, cu un râs fericit.

– Dar eu sunt c`s`torit` [i tu ai o prieten`, glumi ea.
– {tii prea bine ce voiam s` spun.
Aprob` cu un semn din cap [i se afund` \n pernele moi.

Lâng` Jeffrey se putea purta \n sfâr[it firesc. |nchise ochii,
ascultând filmul cu o ureche distrat`. Oare unde era Kirk
acum? Ce f`cea? Era de preferat s` nu [tie...

Fu trezit`, tres`rind, de lumina nemiloas` a lustrei centrale
[i de vocea so]ului s`u.

– Ce scen` \nduio[`toare!
Ea \l privi atent, buim`cit`. Jeffrey s`rise \n picioare [i

bâiguia câteva fraze pentru a-[i scuza ]inuta neglijent`.
– Probabil c` acum, hainele ]i s-au uscat!
Stânjenit, Jeffrey plec` s` le caute  \n usc`torul de rufe,

apoi urc`  s` se \mbrace la primul etaj.
Ellen \ndr`zni \n sfâr[it s`-l priveasc` pe Kirk. Atmosfera

era ap`s`toare [i tân`ra femeie nu \n]elegea de ce reac]ionase
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so]ul s`u cu o asemenea violen]`. Nu-l putea \n nici un caz
l`sa pe Jeffrey s` cineze cu pantalonii [i c`ma[a ude. |l
cuno[tea de mul]i ani [i-l considera ca pe  un frate!

– Mi se pare inutil s` iei aerul acesta de so] ofensat. Pur [i
simplu am...

– {tiu, o \ntrerupse el cu un calm amenin]`tor. |l voi
conduce la u[`. Vom discuta dup` aceea.

Uluit`, Ellen nu putu rosti un cuvânt. Doar Kirk n-o b`nuia
c` ar fi... De altfel, de ce l-ar fi deranjat asta? Putea, cel mult,
s` fie ofensat. Se hot`râse s`-[i  duc` fiecare via]a sa. Cu
siguran]`, Kirk cu renun]ase la a face cuceriri \n timpul celor
[ase luni de la c`s`toria lor!

Auzi u[a de la intrare \nchizându-se [i un zgomot de pa[i
pe coridor. |ncordat`, tremurând, ridic` ochii spre Kirk.

– Acum, mi-ar pl`cea s` aud versiunea ta asupra faptelor.
– N-am nimic de ad`ugat la cea a lui Jeffrey.
– Vreau adev`rul! url` el. N-am crezut un cuvânt din aceste

scorneli.
– {tii adev`rul. Ma[ina avea un cauciuc spart [i...
– A schimbat roata \n ploaie, apoi a venit aici s` se usuce,

continu` Kirk.. Sper s` m` convingi de asta? Ai prev`zut
aceast` sear` \n doi, din ziua \n care ]i-am anun]at inten]ia
mea de a lipsi o s`pt`mân`. F`r` \ndoial`, aceasta nu este
prima dat` când v` vede]i.

– Nu fi ridicol!
Ea se \ntoarse brusc, dar o mân` se ab`tu asupra um`rului

s`u, obligând-o s`-i stea \n fa]`.
– E[ti amanta lui Jeffrey, [uier` el. Nu nega, este inutil. Eu

eram plecat, servitorii sunt liberi, era ocazia visat` de a petrece
un weekend lini[tit \n compania sa.
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Uluit`, r`mase mut`. De  ce o ataca \n acest mod? Era furios
la gândul c` se putuse abandona \n bra]ele lui Jeffrey, \n timp
ce pe el \l respingea de luni de zile?

– Nu-mi vei putea repro[a nimic, atâta timp cât voi fi
discret`, \i replic` pe un ton indiferent. N-ar mai fi
trebuit s`-]i fiu so]ie. Am aflat de la Jeffrey c` negocierile
s-au \ncheiat. Contractul nostru nu mai are a[adar nici o
valoare. Dac` nu era Abigail, a[ fi fost deja plecat` cu tot
calabalâcul.

Pe chipul lui Kirk se reflect` uimirea.
– Nu \n]eleg nimic! Abigail n-are nimic de-a face cu asta.
– Ba da, dimpotriv`! replic` Ellen, \ndep`rtându-se. Atâta

timp cât voi fi aici, cu tine, va r`mâne al`turi de tata. Acesta
este motivul pentru care nu te-am p`r`sit \n clipa \n care
Jeffrey mi-a anun]at aceast` veste. De ce ]ii atât de mult s` m`
p`strezi, Kirk? Speri c` \ntr-o zi s` m` vezi cedând avansurilor
tale? Primul e[ec te-a ofensat pân` \ntr-atât \ncât vrei s`-]i
\ncerci [ansa a doua oar`, dup` aceste luni de r`gaz?

– Nu [tii \nc` nimic despre adev`ratul meu caracter, nu-i
a[a? Asta nu poate explica lini[tea mea: dac` voiam, te-a[ fi
putut lua când doream. Mângâierile mele nu-]i displac, sunt
con[tient de asta. Din nefericire, sunt destul de stupid pentru
a dori consim]`mântul t`u.

– Niciodat`! Te ur`sc!
El nu lu` \n seam` protestul [i relu` indiferent.
– Te credeam \nc` pur` [i te respectam pentru asta. Poate

c` visasem s` te ini]iez \n dragoste... Din p`cate, basmul se
termin` prost. Dac` te po]i abandona \n bra]ele lui Jeffrey, o
po]i face [i cu mine.
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– Te \n[eli cumplit! izbucni ea, \ngrozit` de privirea sa. {tiu
c` toate astea par de necrezut, dar sunt nevinovat`! Jeffrey nu
m` mai iube[te, are o prieten` [i...

– A]i r`mas buni camarazi, o ironiz` el.
– De ce nu? Oare nu este posibil s` ai o rela]ie de prietenie

cu un b`rbat? Nu te-ai l`udat \ntr-o zi c` e[ti un frate
\n]eleg`tor pentru Abigail?

Nu putuse rezista s` nu-i arunce aceast` s`geat`. El tres`ri
imperceptibil.

– Ba da. De altfel, nici tu nu m-ai crezut! Nu e[ti curioas`
s` [tii de ce m-am \ntors mai devreme decât prev`zusem?

– F`r` \ndoial`, pentru a m` spiona.
– |]i place s` m` b`nuie[ti de cele mai rele inten]ii, oft` el,

sco]ând din buzunar dou` buc`]i de hârtie roz: biletele
pentru „Curzon“... Nu le-am \napoiat, deoarece speram c`-mi
voi termina treburile  \nc` din aceast` diminea]`. Doreai atât
de mult s` vezi acest film [i am vrut s`-]i fac o surpriz`... Am
reu[it!

Ellen se \ncrunt`. Min]ea, p`strase biletele pentru a-[i
explica \ntoarcerea nea[teptat`. C`utase inten]ionat s-o
surprind` \n gre[eal`.

– Nu te cred.
– Nu vrei s` crezi. }i-e team` s`-]i recuno[ti gre[elile.

Gânde[ti defectuos, Ellen.
– Te rog, s` n-o lu`m de la \nceput, r`spunse ea, trecându-[i

o mân` obosit` peste frunte. M-am certat destul cu tine. M`
duc s` m` culc.
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– Mergem s` ne culc`m, murmur` el.
Ridic` ochii [i-i \n]elese imediat inten]iile. Panicat`, se

\ntoarse [i urc` scara \n fug`, gr`bit` s` ajung` \n camera sa [i
s` se \ncuie. Pa[ii lui Kirk r`sunar` \n spatele ei. O ajunse
imediat [i-i bar` drumul.

– Las`-m`! N-ai dreptul...
– Am toate drepturile.. Sunt so]ul t`u [i am hot`rât s`-]i

demonstrez ce \nseamn` asta.
Ea f`cu o mi[care \ntr-o parte profitând de o clip` de

neaten]ie pentru a \ncerca s` fug`, dar o prinse de talie [i o
conduse spre pat.

– Opre[te! |mi faci r`u! strig`, zb`tându-se din toate
puterile.

Dar nu ajut` la nimic: el era prea puternic.
– |nceteaz` s` te agi]i!
Smulse cuvertura de pe pat cu o mi[care brusc` [i o \ntinse

pe Ellen pe cear[af.
Ea mai \ncerc` s` scape o dat`, dar degeaba, deoarece el se

culcase al`turi [i-i prinse picioarele \ntre ale sale.
– Exist` dou` moduri de a m` comporta... cu blânde]e sau

nu. Ai de ales.
Privindu-i chipul implacabil, [tiu c` era inutil s`-l roage.

Ajunsese \n punctul \n care nu mai era drum de \ntoarcere:
dac` nu ceda, o va supune prin for]`. Pe de alt` parte, poate-l
va descuraja pasivitatea ei... Luându-i t`cerea ca pe o
acceptare, el se ridic`.

– Te sf`tuiesc s`-]i sco]i rochia... dac` nu, m` ocup eu de asta.
– |n.. \nchide u[a. Lumina din coridor...
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– Nu fi jenat`, [tii c` am mai v`zut femei goale.
Totu[i ced`, dup` ce aprinse o lamp` mic` \ntr-un col] al

\nc`perii.
Prad` unei nervozit`]i extreme, \[i descheie rochia:

materialul u[or alunec` la picioare [i \l auzi pe Kirk gemând.
El se dezbr`c`, f`r` s-o scape din ochi. |i murmur` numele
\ntinzându-se lâng` ea [i \mbr`]i[ând-o. O s`rut` [i, \n ciuda
dorin]ei \nver[unate de a nu ceda \mbr`]i[`rii p`tima[e, se
sim]i pierzându-[i puterea, respirând greu, cu toate sim]urile
trezite.

– Ellen... Oh! Ellen, spuse el \n [oapt`.
Brusc, nimic nu mai avea importan]` pentru ea;

nepl`cerile, temerile, \ndoielile disp`ruser`, conta numai
dragostea pentru Kirk [i se l`s` cu totul, f`r` remu[c`ri \n
bra]ele lui.

Mult timp dup` aceea, cu ochii \nchi[i, se l`sar` \mb`ta]i de
o dulce fericire, când Ellen se \nfior` u[or. Kirk trase plapuma
de puf peste ei, \nainte de a se ridica \ntr-un cot [i a o
contempla.

– E[ti frumoas`, \i murmur`, s`rutând-o tandru \n col]ul
buzelor. Acum, m` dete[ti ceva mai pu]in?

Aceast` \ntrebare o aduse subit la realitate. Se supusese,
mai \ntâi \mpotriva voin]ei sale, apoi cu o pasiune arz`toare,
egal` cu cea a so]ului s`u. Totu[i, \n nici un caz nu trebuia
s`-i m`rturiseasc` \n ce m`sur` \i era drag` \n]elegerea lor.

Pentru a-[i salva tat`l, trebuia s` continue s` tr`iasc` lâng`
Kirk, dar n-avea nici o inten]ie s` transforme c`s`toria lor \ntr-o
rela]ie  conjugal` normal`. Kirk nu \ncet` s` afirme c` aceasta
era dorin]a lui cea mai mare, totu[i ea nu va uita niciodat`
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adev`ratele sale motiva]ii: era fiica lui Edward Cullen, simbol
al triumfului s`u. N-o iubea, nu pretinsese niciodat` c-o
iube[te. Cu toate c` \n acest moment, \i pl`cea s`-i [opteasc`
numele...

– Este greu s` ur`[ti un b`rbat când, pentru prima dat`...
– |mi pare r`u, Ellen, n-am crezut \n nevinov`]ia ta.
– Nu te scuza, este pu]in prea târziu pentru a avea regrete.
El f`cu o mi[care \napoi, \ntristat de r`ceala din vocea sa.
– Sperasem c` asta va schimba totul \ntre noi...
– Cum po]i crede un asemenea lucru? izbucni ea cu

dispre]. E[ti ca to]i b`rba]ii, convins c`, dup` ce am fost
posedat` o dat`, voi fi apoi o partener` permanent` [i
iubitoare. Te \n[eli, Kirk... Cu toate acestea, relu` ridicându-se
[i protejându-se cu cuvertura, \nc` nu te voi p`r`si. Dup` cum
]i-am spus  deja, n-am nici o \ncredere \n Abigail. {tiindu-te
liber, ar fi \n stare s`-l p`r`seasc` pe tata [i asta ar fi o
catastrof` pentru el. Dar dac` \ndr`zne[ti s` m` mai atingi
vreodat`, voi \ncepe cel mai scandalos proces de divor] al
secolului! Voi inventa atâtea orori \n ce te prive[te, \ncât
Marchizul de Sade va p`rea un nevinovat pe lâng` tine!

Pentru prima dat` de când se cuno[teau, \l sim]i pe Kirk
evident tulburat.

– Nu te [tiam capabil` s` sim]i atâta ur`.
– Nici eu, dar este u[or s` te detest.
Kirk era din nou cuprins de mânie. Cu ochii str`lucind, se

d`du jos din pat [i-[i adun` hainele.
– Suntem condamna]i s` tr`im \mpreun` [i neferici]i, se

pare. Foarte bine, dar \]i interzic s` arunci \n \ntregime vina
asupra mea. Am f`cut tot posibilul pentru a-]i câ[tiga simpatia.
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– Adev`rat? Practic m-ai violat! izbucni ea.
– }i-am cerut deja iertare... Se pare c` nimic nu te

mul]ume[te.
Se \ndrept` \n pas gr`bit spre u[`. Cu o mân` pe clan]`, se

\ntoarse.
– ...Nu te a[tepta s` continuu s` tr`iesc la fel ca \nainte.
– Ce vrei s` spui?
– Este foarte simplu: cu cât ne vom vedea mai pu]in, cu

atât m` voi purta mai bine.
– Asta \mi convine. Ezitasem s` accept o invita]ie la New

York pentru s`pt`mâna Interna]ional` a Confec]iilor. M` voi
duce acolo, deoarece \ndatoririle mele de so]ie s-au \ncheiat.

Pocnetul u[ii care se \nchise \n urma lui nu-i aduse Ellenei
decât o scurt` u[urare. Brusc, \n]elese c` o detesta. Totu[i
erau lega]i printr-un contract de c`s`torie [i numai moartea
doamnului Cullen \i va elibera. Din supersti]ie, se rug` lui
Dumnezeu ca un asemenea eveniment s` nu se produc` decât
dup` mul]i ani. Dar gândul de a-i petrece \n compania lui Kirk
\i era de nesuportat.
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Capitolul 10

Ellen nu putu adormi pân` \n zori. |ndat` ce \nchidea ochii
\[i amintea de incidentul din ajun. Dac` m`car... Dac`...
Dac`... Dac`...! |[i repeta la nesfâr[it aceste fraze. Dac` m`car
l-ar fi \ntâlnit pe Kirk \n alte \mprejur`ri... dac` m`car Kirk nu
l-ar fi rev`zut niciodat` pe domnul Cullen... dac` m`car n-ar fi
surprins acea conversa]ie dintre Abigail [i Kirk, \n seara
serb`rii, \n parcul din Hadleigh... dac` m`car l-ar iubi mai
pu]in... Nu-i servea la nimic s` revin` mereu asupra acestor
lucruri, era fr`mântat`, obsedat` de dorin]a de a g`si ni[te
r`spunsuri logice la toate aceste \ntreb`ri.

Când reu[i \n cele din urm` s` se ridice din pat, era
aproape ora dou`sprezece. |mbr`c` un capot [i cu tâmplele
zvâcnind, cobor\ s` preg`teasc` o cafea.

Kirk citea ziarul \n birou... Ea [tiu imediat, dup` expresia
chipului, c` se pref`cea concentrat asupra lecturii. Avea o
privire inexpresiv`, ochii umfla]i, sublinia]i de cearc`ne negre
[i dou` cute adânci se adânciser` de fiecare parte a gurii.



„El a dormit [i mai pu]in bine decât mine“, se gândi ea cu
satisfac]ie. Dar se r`zgândi imediat: imaginea acelui b`rbat
n`ucit o \nsp`imânta [i dac` [i-ar fi ascultat inima, s-ar fi strâns
\n grab` \n bra]ele lui, pentru a-i m`rturisi dragostea [i a se
face iertat` pentru r`utatea sa.

Dar se str`dui s` adopte un ton indiferent.
– Vrei cafea?
– Cu pl`cere, \i r`spunse automat, ca [i când se adresa unei

necunoscute.
Raporturile lor se vor limita de acum la câteva cuvinte; mai

bine s` se obi[nuiasc` imediat cu asta...
– Voi fierbe de asemenea ni[te ou`, min]i ea.
Nu-i era deloc foame, dar [tia c` el nu luase micul dejun.

O refuz` cu un semn din cap.
– Nu te deranja. M` gândeam s` mergem la prânz la

restaurant. Ar fi mai bine pentru amândoi, s` ne \ntâlnim
\ntr-un loc public.

– Bine.
Am re]inut o mas` la „Elephant sur la Riviere“.

***

Avur` norocul s`-i \ntâlneasc` acolo pe Ronnie [i Carol
Walters, prieteni ai lui Kirk, \mpreun` cu cei doi copii.

– Ce face]i disear`? \ntreb` Carol, la cafea. Familia
Markham vine la cin`, veni]i [i voi? Unde m`nânc` patru, pot
mânca [i [ase!

Kirk zâmbi.

140 ALYSSA DOBSON



– Nu, mul]umesc, sunte]i amabili, dar avem bilete pentru
„Curzon“. Filmul se proiecteaz` ast`zi pentru ultima dat` [i
dorim foarte mult s`-l vedem.

– M-am mirat c` vrei \nc` s` mergi la „Curzon“! exclam`
Ellen ie[ind din cl`dire, câteva minute mai târziu... Dup` seara
de ieri...

– Dup` ea, este de preferat s` ne vedem cât mai pu]in
posibil. Cinematofgraful mi se pare locul ideal pentru a
\ncepe...

Nu glumise; \n timpul celor câteva s`pt`mâni ce precedar`
plecarea Ellenei la New York, fu rareori acas`. |i ceru s` asiste
la câteva serate oficiale, dar refuza sistematic toate invita]iile
prietenilor.

– Nu pot juca rolul so]ului pe deplin mul]umit \n fa]a
acestor oameni, \i explic` el. M` cunosc prea bine. D`-le orice
pretext \]i trece prin minte.

Ellen se gândi cum putuse juca acest rol \n timpul primelor
[ase luni de c`s`torie, dar se ab]inu s`-i pun` \ntrebarea.
Atitudinea lui Kirk nu se preta deloc la conversa]ie.

Accept` totu[i s` petreac` un weekend cu ea la Hadleigh.
Domnul Cullen suferise o a treia criz` cardiac`  [i era teribil
de sl`bit. Abigail dorea s` angajeze o infirmier`, pentru a-l
\ngriji zi [i noapte.

– Eu nu pot r`mâne lâng` el tot timpul! exclam`, la sosirea
lor. Are un caracter nepl`cut [i devine din ce \n ce mai
preten]ios [i mai dificil.

– Un ajutor medical la domicilui va costa o avere! protest`
Ellen. Dac` ar putea doamna Reeves...
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– {tii foarte bine c` s`rmana doamn` Reeves este
supra\nc`rcat` de treburi. Am oroare de sarcinile casnice [i
refuz s` particip la ele!

Ellen arunc` o privire spre Kirk. Cum se putuse gândi oare
s` ia \n c`s`torie o femeie atât de egoist`! Desigur, era
frumoas` [i nu era proast`, cel pu]in atunci când era vorba
s`-[i rezolve problemele personale. Dar un b`rbat ca el nu se
putea mul]umi cu un corp superb [i un chip angelic!

– Sunt gata s`-]i avansez aceast` sum`, anun]` el. {tiu cât
de  mult ur`[ti boala, Abigail.

– Oh! Kirk, dragul meu! exclam` ea, aruncându-i-se de gât,
cu privirea str`lucind  de bucurie. E[ti atât de generos!

Pe deasupra buclelor blonde ale tinerei femei, el \[i adânci
privirea \n ochii Ellenei, dar aceasta nu-[i putu da seama dac`
era amuzat sau \nduio[at de entuziasmul lui Abigail.

– Când eram \mpreun`, Kirk a fost bolnav doar o dat`, dar
n-a uitat reac]ia mea: a trebuit s` m` mut din camer`!

– A fost doar o simpl` grip`, preciz` el cu un zâmbet
indulgent, care o exasper` pe Ellen.

– Aminte[te-]i de...
– Pentru c` \ncepe]i s` evoca]i vremurile frumoase de

odinioar`, urc s`-l v`d pe tata, interveni Ellen.
|[i repro[` imediat duritatea: reac]iona ca o so]ie geloas`;

dac` nu era prudent`, Kirk \i va b`nui sentimentele.
Abigail avea dreptate s` se nelini[teasc` de starea

domnului Cullen. Avea tulbur`ri de memorie [i se exprima cu
greutate. |n ciuda obrajilor colora]i, sl`bise mult [i p`rea
\mb`trânit [i vulnerabil. Totu[i, suferin]ele nu-i diminuaser`
deloc adora]ia pentru tân`ra sa so]ie.
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– Are nevoie de o vacan]`, \i m`rturisi Ellenei. De la
c`s`toria noastr`, n-a mai avut a[a ceva.

Ellen se ab]inu s` protesteze; cum ar putea fi Abigail
obosit`, când nu muncea niciodat`?

– Pot r`mâne eu aici pân` la sosirea infirmierei, \i suger`.
Abigail ar profita de prezen]a mea  la c`p`tâiul t`u pentru a
lipsi o s`pt`mân` sau dou`.

Chipul tat`lui s`u se lumin`..
– De ce nu i-o propui chiar tu?
Abigail nu se l`s` rugat` [i-[i stabili imediat destina]ia.
– Cannes este un ora[ minunat \n aceast` perioad` a

anului! Kirk, crezi c`-mi vei putea rezerva o camer` la
„Carlton“? Este s`pt`mâna festivalului, va fi cu siguran]`
necesar` influen]a ta.

– M` voi str`dui s` organizez totul. |ns` vei fi poate
obligat` s` te mul]ume[ti cu un hotel mai modest.

– Ce p`cat c` nu m` po]i \nso]i! gemu ea, observând-o pe
Ellen pe ascuns. F`r` \ndoial`, so]ia ta s-ar opune?

– So]ia mea \mi accept` \ntotdeauna hot`rârile, replic` el.
Asta nu are nici o leg`tur` cu refuzul meu. Am de reglat afaceri
importante.

– Bine\n]eles, dragule, \n]eleg perfect! Oricum, nu ]i-a
pl`cut niciodat` aglomera]ia... Po]i telefona chiar acum? Voi
[ti astfel pe ce s` m` bazez...

Dup` ce ob]inu un bilet de avion pentru mar]ea
urm`toare, Kirk sun` la hotelul „Carlton“ [i rezerv` un
apartament a c`rui \nchiriere tocmai fusese anulat`. Ellen
vorbea mai pu]in decât el franceza... Probabil \n onoarea
trecutului?
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– Nu-mi este foame! declar` Abigail când doamna Reeves \i
rug` s` vin` la  mas`. Sunt surescitat`! Dac` vre]i s` m`
scuza]i, m` voi duce la Edward. S`rmanul, detest` s` m`nânce
singur!

– Te \ntorci cu mine la Londra? o \ntreb` Kirk pe Ellen, \n
timpul mesei. Mi se pare inutil, dac` te \ntorci aici mar]i.

– Am [i eu ni[te afaceri urgente de reglat, \i ripost` ea.
|[i repro[` imediat tonul iritat. De ce oare \l provoca?
Kirk se mul]umi s` ridice din umeri.
– Este delicioas`. Doamna Reeves prepar` ea \ns`[i iofca,

nu-i a[a?
– Da. Dac` vrei, \i pot cere re]eta. Maria nu va avea nici o

problem` s-o preg`teasc`.
Cina li se p`ru interminabil`. Era pentru prima dat` când

mâncau singuri, de la cearta lor. Imediat dup` cafea, Kirk
anun]` c` inten]iona s` se culce devreme, spre marea u[urare
a Ellenei. S` petreac` dou` ore \n plus, privindu-se \n t`cere,
ar fi fost o \ncercare insuportabil`.

***

Contrar oric`rei a[tept`ri, Ellen sim]i o mare pl`cere s`
r`mân` o s`pt`mân` \ntreag` la Hadleigh. |n dou` zile,
infirmierele \[i luar` slujbele \n primire la c`p`tâiul tat`lui  s`u
[i fu liber` s` umble prin sat dup` bunul plac. Juc` tenis,
c`l`ri, se duse la un bal de sâmb`t`. |ntr-o sear`, familia
Harrington o invit` la cin` [i afl` c` Jeffrey trebuia s` se
logodeasc` \n curând.
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– Dac` m`car tu [i Jeffrey putea]i s`... oft` doamna
Harrington. Dar e[ti fericit`, nu-i a[a, copila mea?

– Foarte, o asigur` ea, cu privirea a]intit` \n farfurie.
Ei nu se l`saser` \ns` \n[ela]i: observa]iile referitoare la

faptul c` sl`bise [i la aerul obosit, erau dovada.
|n sfâr[it, Abigail se \ntoarse, bronzat`, dar epuizat`...
|n timpul s`pt`mânii, Kirk \i telefon` Ellenei o dat`, cu

siguran]` pentru a salva aparen]ele, deoarece conversa]ia fu
scurt` [i banal`. N-o \ntrebase nici m`car la ce or` sosea. A[a
c` nu se mir`, \ntorcându-se acas`, s` g`seasc` locuin]a
cufundat` \n \ntuneric. Doar servitorii erau acolo.

– Domnul Prentiss a ie[it pentru cin`?
– Nu doamn`, se \ntoarce abia mâine.
– Ah! Desigur, murmur`, str`duindu-se s`-[i ascund`

deziluzia. Uitasem.
F`r` Kirk, aceast` locuin]` i se p`rea glacial`, impersonal`.

Bioblioteca era imens` când nu se afla a[ezat \n fotoliul lui
preferat. Ellen se controla degeaba, nu reu[ea s` se simt` \n
largul s`u. Se \ntreba dac` el lipsea inten]ionat... c`uta s-o
provoace astfel? Reu[ind s-o ignore, poate spera s-o incite s`
cear` divor]ul? Devenise un supliciu s` tr`iasc` lâng` el;
nop]ile erau un co[mar f`r` sfâr[it... Din fericire, \[i avea
munca... Dar, agitat`, nervoas`, nu mai reu[ea s`-[i imagineze
modelele pentru viitoarea colec]ie. Kirk \i obseda gândurile. |i
lipsea \ngrozitor [i o contraria. Aveau destule interese  [i
pasiuni comune pentru a sta de vorb` ore \ntregi. Kirk [tia s`
asculte [i era \ntotdeauna \ncântat s` dea sfaturi pentru bunul
mers al \ntreprinderii. Totu[i, el nu-i \ncredin]a niciodat`
grijile. |n rarele ocazii când  vorbise despre afaceri, Ellen
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aveusese impresia c` o f`cuse din obliga]ie [i nu din dorin]a
de a \mp`r]i cu ea greut`]ile. Imperiul Pretiss era enorm, dar
Kirk \l conducea f`r` ajutorul nim`nui...

Incapabil` s` se concentreze asupra filmului, \nchise
televizorul [i urc` \n camera sa. |ntârzie \n fa]a oglinzii de la
m`su]a de toalet`. Obrajii i se scofâlciser` [i la toate curelele
trebuise s` strâng` câte dou` g`uri! De un timp, se machia
numai ca s`-[i ascund` paloarea, dar fardul ro[u de obraz nu
f`cea decât s`-i accentueze oboseala din privire. „Am aspectul
unei p`pu[i pictate“, se gândi cu ciud`. „{i totu[i, nu sunt.
Sunt o femeie. Am nevoie s` fiu iubit`, s` iubesc, s` m`
cuib`resc \n bra]ele unui b`rbat, ca orice femeie“. Dar nu voia
pe oricine. Doar Kirk conta! Va reu[i oare s`-l uite \ntr-o zi? Va
reu[i s` se elibereze de sub influen]a lui? Dragoste, ur`... Nu,
nu-l ura, cu toate c` la \nceput o crezuse cu \nver[unare. |l
iubea, din tot sufletul!

O leg`tur` ar fi ajutat-o poate s`-[i dep`[easc` durerea... De
când tr`iau separat, ie[ise uneori cu câte un prieten, str`duindu-se
s` fie discret` pentru a evita un scandal. Totu[i nu se putuse
niciodat` hot`r\ s` mearg` mai departe de prietenie.

Kirk, \n schimb, nu se priva probabil de nimic! Era prima
dat` când nu se \ntorcea peste noapte, dar de mai multe ori
deja, revenise \n zori. Oare unde era acum? |n bra]ele unei
alte femei? O cuprinse un sentiment de puternic` gelozie.. Se
ridic` [i \nghi]i un calmant, pentru a putea dormi.

Când \l rev`zu, a doua zi seara, \[i reg`sise pu]in din calm.
Nu-i puse nici o \ntrebare, se mul]umi s` discute cu

146 ALYSSA DOBSON



amabilitate, s`-i povesteasc` despre c`l`toria lui Abigail,
s`-l informeze despre s`n`tatea domnului Cullen. Apoi urc`
s` se schimbe pentru serbarea monden` prev`zut` la
„Guildhall“.

Era gata s` izbucneasc` \ntr-un râs nervos \n timpul
discursului interminabil al pre[edintelui asocia]iei, deoarece,
cu coada ochiului, \[i v`zu so]ul mo]`ind... |l luase somnul,
consecin]` a unei nop]i agitate! Dar reu[i s` se st`pâneasc` [i
cu o discret`  lovitur` de cot, \l scoase din toropeal`. Fuseser`
a[eza]i  chiar \n fa]a oratorului... El tres`ri deschizând ochii
[i-i adres` un zâmbet complice. Era o reac]ie nesemnificativ`,
totu[i Ellen se bucur`. De la teribila lor disput`, nu-i mai
zâmbise astfel.

Fu [i mai fericit` când \i propuse s-o \nso]easc` la aeroport
sâmb`ta urm`toare. Era oare preludiul unei mai bune
\n]elegeri? Se hot`râse s` adopte un comportament mai pu]in
distant?

– Nu apreciez deloc rolul de so] r`t`citor, \i m`rturisi \n
timpul drumului.

– S` nu mai vorbim despre asta, accept cu pl`cere un tratat
de pace.

– A[ fi preferat s` depui armele definitiv, dar m` voi
mul]umi cu acest aranjament, oft` el, strângând-o de mân`
afectuos. Sunt trist s` te v`d plecând.

Ellen se ab]inu s` adauge „[i eu“... |n acest caz, t`cerea era
de aur. |l iubea cu atâta patim`, \ncât trebuia s` fie mereu
atent`, pentru a nu i-o m`rturisi.

Kirk o conduse pân` la poarta de \mbarcare, o s`rut`
politicos pe obraz [i a[tept` s` dispar`. Ea arunc` o ultim`
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privire peste um`r: imaginea b`rbatului elegant \mbr`cat \n
pantaloni negri [i cu un pulover bej, din ca[mir, o obsed` tot
timpul c`l`toriei.

Spre marea sa bucurie, recunoscu ni[te colegi \n sala de
a[teptare. Fuseser` de asemenea invita]i la s`pt`mâna
confec]iilor [i se gr`bir` s`-i prezinte alte persoane. Erau to]i
caza]i la „Walfdorf Astoria“ [i \nc` de la sosire descoperir`
programul organizat special pentru ei: parade de mod`,
conferin]e, vizite turistice [i banchete. Ellen profit` din plin [i
crea]iile sale ob]inur` un mare succes. Va avea extrem de mult
de munc` la \ntoarcere!

Kirk o sunase de dou` ori [i \n cursul ultimei lor convorbiri
precizase c` nu-i va mai telefona, dar o va a[tepta la aeroport.
A[a c` fu mirat` s` aud` soneria telefonului chiar a doua zi,
seara. |[i d`du seama imediat c` i se va anun]a  o veste
proast`.

– Este vorba despre tata, nu-i a[a? izbucni ea, cu inima
palpitând [i gâtul uscat.

– Din nefericire, da. A fost transportat de urgen]` la spital...
Ai face bine s` iei primul avion, relu` el, dup` o imperceptibil`
ezitare. |ncearc` s` ob]ii un loc la bordul Concordului [i
anun]`-mi ora de sosire.

Nici unul nici cel`lalt nu se pierdur` \n discu]ii inutile.
Ellen sun` imediat la aeroportul Kennedy. Concordul era
complet, dar r`m`sese un loc la un zbor \n direc]ia Londrei,
trei ore mai târziu. |[i arunc` \n dezordine hainele \n valiz` [i
chem` un taxi.

C`l`toria i se p`ru interminabil`... Totu[i avionul zbura cu
mai mult de opt sute de kilometri la or`... Dar când  trecu \n

148 ALYSSA DOBSON



sfâr[it de vam`, v`zând expresia \ntunecat` a lui Kirk, [tiu c`,
\n ciuda tuturor eforturilor, era prea târziu. El se apropie [i o
cuprinse \n bra]e.

– A murit la dou` ore de la conversa]ia noastr`. Este mai
bine a[a, n-a suferit.

– Am impresia c` totul este din vina mea, oft` ea. Am vrut
s` i se gr`beasc` moartea pentru a sc`pa de tine.

– Nu spune prostii! |l iubeai, ai f`cut totul pentru fericirea sa.
St`pânindu-[i lacrimile, \l urm` pân` la ma[in`. Tot timpul

drumului, r`mase t`cut`, pierdut` \n amintiri. Imagini fericite
ale unei familii unite, ale unei copil`rii f`r` griji \ntre tat`l,
mama sa [i Guy... Primul ponei, când \mplinise [ase ani,
vacan]ele la Hadleigh [i \n str`in`tate.

– M-am gândit c` ai vrea s`-l vezi, murmur` Kirk. Abigail a
cerut s` fie mutat \ntr-un salon mortuar mâine diminea]`.

Ajunser` rapid la spital [i Kirk o conduse pân` la camera
unde odihnea domnul Cullen. Dându-[i seama de dorin]a de
a fi singur`, el hot`r\ s` r`mân` pe culoar.

Niciodat` \n via]a sa Ellen nu v`zuse un mort de aproape [i
trebui s`-[i \nving` teama \nainte de a p`trunde \n camera
lini[tit`. Dar când z`ri defunctul, senin [i \mp`ct, fu lini[tit`.

St`pânindu-[i teama, se apropie de tat`l s`u, adormit
pentru totdeauna [i-l s`rut` pe frunte.

– La revedere, tat` drag. Transmite toat` dragostea mea
mamei [i lui Guy...

Kirk o a[tepta pe coridor [i l`sând \n sfâr[it curs liber
lacrimilor, ea se repezi  \n bra]ele lui.

– {terge-]i ochii, \i spuse cu o voce blând` dup` un timp.
}i-a curs rimelul [i e[ti mâjit` toat`.

Ea se sili s` zâmbeasc` [i-[i frec` obrajii cu stâng`cie.
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– |mi pare r`u, ]i-am distrus costumul.
– Nu-i nimic. Ne \ntoarcem acas`.
Acas`... Pentru prima dat`, \[i d`du seama c` nu era acas`

nic`ieri! Hadleigh apar]inea de acum lui Kirk, la fel [i
apartamentul din Londra. Domnul Cullen nu mai era, a[a c`
putea dispune de ele dup` bunul plac... Totu[i, Kirk nu se
comportase niciodat` ca un st`pân  al locurilor; va avea
probabil elegan]a de a r`mâne \n umbr`. Alungându-[i  aceste
gânduri din minte, se preg`ti s-o \nfrunte pe v`duva dezolat`.

Dup` cum se a[teptase, Abigail se costumase deja pentru
\mprejurare. |mbr`cat` \n negru din cap pân`-n picioare, se
ag`]a de bra]ul lui Kirk.

– Cum voi tr`i f`r` el? gemu ea, a[ezat` pe bra]ul
canapelei, cu o batist` de dantel` \n mân`.

„Ca \nainte“, se gândi Ellen... „|ns` vei fi mai bogat`“...
– Trebuie s` fii curajoas`, interveni el, exact la timp pentru

a \mpiedica s`geata Ellenei. Ai organizat \nmormântarea?
– Nu. Nu suport s` vorbesc despre Edward \n fa]a unor

necunoscu]i! hohoti ea. Ierta]i-m`, m` duc s` m` odihnesc \n
camera mea.

– |ntotdeauna reac]ioneaz` astfel când este o problem`
urgent` de rezolvat, murmur` Ellen cu triste]e.

Kirk ridic` din umeri.
– D`-mi lista persoanelor care trebuie anun]ate. |i va suna

secretara mea.
|n cursul celor dou` zile ce precedar` funerariile, Ellen  vru

s` abordeze cu so]ul s`u problema viitorului, dar el refuz`.
– Vom avea tot timpul, spuse el. S` lu`m \n considerare

lucrurile pe rând.
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Ce se va \ntâmpla cu domnul [i doamna Reeves? |n cazul \n
care Kirk se c`s`torea cu Abigail, acesta \i va concedia imediat...

Totu[i, Kirk era al`turi de ea, atent, comp`timitor,
lini[titor. R`mase lâng` ea tot timpul ceremoniei [i o p`r`si
numai când fu asaltat` de prietenii domnului Cullen, veni]i s`-i
prezinte condolean]ele.

– Vei p`stra Hadleigh? \ntreb` domnul Grayson, avocatul
lui Edward Cullen, dup` ce evocase câteva amintiri
emo]ionante. {tiu cât iube[ti aceast` proprietate, dar so]ul
t`u...

– El este cel care decide.
– De ce? Casa este a ta!... Haide, Ellen, nu [tiai? Dar, draga

mea copil`, Kirk a semnat contractul \n numele t`u!
– Sunte]i sigur?
– Eu sunt cel care a preg`tit dosarul.
– {i apartamentul?
– Este pe numele lui lady Cullen. {tia c` nu ]ii deloc la el.

Tat`l t`u se nelini[tea mult \n leg`tur` cu ce se va \ntâmpla cu
so]ia, dup` moartea lui.

Ellen amu]ise. Nu mai \n]elegea nimic! De ce Kirk nu-i
precizase... dar, bine\n]eles! |n ziua nun]ii, \i d`duse hârtiile
[i, f`r` s`-[i dea osteneala s` le citeasc`, ea  i le \napoiase..

– E[ti foarte palid`. Ar trebui s` te duci \n gr`din` s` iei
pu]in aer.

Profitând de aceast` ocazie pentru a disp`rea, \[i croi drum
spre vestibul, dar trebui s` aib` r`bdare pân` la plecarea
ultimului invitat, pentru a se refugia \n lini[tea camerei sale.
A[ezat` \n fa]a ferestrei, auzi cioc`nindu-se la u[a sa [i Abigail
intr` \n \nc`pere.
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– A[ vrea s`-]i vorbesc, Ellen.
– Nu mai poate a[tepta? Am o migren`, min]i ea.
– Nu. }in s`-mi u[urez con[tiin]a. Am discutat cu Kirk

despre viitorul meu o anun]`, f`r` preambul. M` gândeam s`
vei fi fericit` s` afli c` el nu figureaz`  \n planurile mele.

Ellen o privi cu r`ceal`.
– De ce a[ da vreo importan]` acestui lucru? C`s`toria

noastr` nu reprezint` nimic.
– Crezi?
– Ne juc`m de-a [oarecele [i pisica. Spune-mi ce ai de spus

[i plec`.
– Nu m` voi l`sa rugat` s` plec! Am detestat \ntotdeauna

aceast` cas`. Voi pleca imediat la Londra, mâine diminea]`.
Voi lua cât mai multe lucruri \n Porche [i voi trimite un
camion pentru rest.

– Acum dou` zile \]i plângeai soarta [i te \ntrebai cum o s`
tr`ie[ti f`r` tata!

– Trecutul este trecut.
– Sunt \ncâtat` c`, m`car o dat`, e[ti sincer`!
– M-ai dispre]uit \ntotdeauna, [opti Abigail, cu ochii

str`lucind. |n locul t`u, a[ fi \ncercat acelea[i sentimente...
Kirk este nebun dup` tine, [tii, nu-i a[a?

– Nu.. Nu  te cred. Min]i...
– De ce a[ min]i? Nu-mi este u[or s` admit c` nu m` vrea,

c` m-am c`s`torit cu tat`l t`u degeaba!
– Nu degeaba... replic` Ellen gândindu-se la toate

cadourile pe care le primise de la domnul Cullen.
– S` \ncheiem. Sunt plictisit` de aceast` poveste. Kirk n-are

nici o responsabilitate \n c`s`toria mea cu Edward; cel pu]in
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nu \n mod direct. {tiam c` fusese concediat pe nedrept de
tat`l t`u [i cât de mult \i repro[a asta. Când l-am \ntâlnit pe
Edward la bordul  pachebotului, am f`cut pe \ndr`gostita, pur
[i simplu ca s`-l irit.

– De ce?
– Pentru c` refuza s` ne c`s`torim. Sperasem s`-l \nfurii

suficient pentru a-l face s`-[i schimbe p`rerea. Când tat`l t`u
mi-a cerut mâna, Kirk n-a crezut [i, cu toat` sinceritatea,
n-aveam nici o inten]ie s` accept. Dar, cum el nu \ncercase s`
m` \mpiedice, am zis da... Kirk dorea s` dobândeasc` afacerea
lui Edward pentru motive mai mult comerciale, decât
personale, pot s` te asigur... M-am gândit c` dac`-l conving pe
tat`l t`u s` vând`, Kirk \mi va fi atât de recunosc`tor, \ncât
dup` aceea m` va lua de so]ie.

Ellen era n`ucit`.
– Altfel spus, tu ai avut ideea s` te c`s`tore[ti cu tata!
– Da. {i dac` vrei s` [tii totul, Kirk s-a gr`bit s` m`

descurajeze. A \ncercat aproape orice, dar bine\n]eles, nu s-a
hot`rât niciodat` s`-mi propun` c`s`toria.

Ellen se gândi un timp la aceast` m`rturisire, c`utând
motivul  care o putea \mpinge pe Abigail s` mint`. Nu g`si
nimic...

– De... unde [tii c` m` iube[te?
– Mi-a m`rturisit-o. Iat` de ce a consim]it s` te ia de so]ie,

când i-am sugerat acest mijloc de a salva \ntreprinderea de la
faliment.

– A fost tot ideea ta?
– Da. Voiam s`-mi ap`r situa]ia. {tii c` [i Kirk [i tat`l t`u au

fost foarte genero[i cu mine.
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– Dar de ce ai pretins c` era un subterfugiu imaginat de Kirk?
– Eu n-am afirmat nimic de acest fel, tu ai presupus, \]i

aminte[ti? |l considerai pe Kirk drept cel mai r`u dintre escroci.
– Totu[i, mi-ai confirmat b`nuielile.
– Da, pentru c` eram \ndr`gostit` nebune[te de el. Nu

voiam s` i te las!
– A[a c` ]i-ai b`tut joc de mine.
– Da, recunoscu Abigail, zâmbind u[or. {tiam c` te atr`gea,

dar eram sigur` c`-l vei refuza... Plictisit, ar fi venit s` m`
caute. Speram, cel pu]in, oft` ea strivindu-[i \n scrumier`
]igara pe jum`tate consumat`... M-am \n[elat. N-are nevoie de
mine, ca de altfel de nici o alt` femeie. |n ochii lui, nu contezi
decât tu.

– Nu mi-a spus-o niciodat`.
Ellen ezita \nc` s-o cread` pe Abigail. Poate era o ma[ina]ie

subtil` pentru a-i face iar r`u.
– |i era team` s` se ridiculizeze. Este mândru [i tu e[ti

uneori insult`toare.
Ellen nu putea s-o nege. Brusc, se p`rea c` toate piesele de

puzzle \[i g`siser` locul... Amabilitatea lui Kirk, grija de a-l
menaja pe domnul Cullen, fotografia de pe comoda sa,
tentativele repetate de a-i câ[tiga simpatia...

– |l iube[ti, nu-i a[a? relu` Abigail. A[ fi dezolat` s` fi comis
o nou` gre[eal`.

– |l iubesc, [opti Ellen, tremurând. Dar nu \n]eleg de ce ai
venit s`-mi poveste[ti toate astea.

– |n nici un caz din considera]ie pentru tine. Mai mult,
n-am fost nici \ndemnat` de Kirk. Dac` ar afla c` i-am
dezv`luit secretul, mi-ar frânge gâtul.
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– Atunci, de ce?
– N-ai s` m` crezi, dar mai am ni[te scrupule. Nu fa]` de

tine... fa]` de Edward. Am... am ]inut mult la tat`l t`u. M`
adora [i datorez amintirii lui cel pu]in fericirea fiicei sale.

– E[ti... Mul]umesc.
Abigail se opri \n fa]a u[ii.
– Nu te obosi. Dac` aveam cea mai mic` speran]` s`-l

recuceresc pe Kirk, m-a[ fi str`duit... Apropo, este \n camera
sa [i-[i face bagajele.

Cu aceast` concluzie, disp`ru, l`sând-o pe Ellen singur` cu
gâdurile sale. Trebuia neap`rat s`-i vorbeasc` lui Kirk, dar fu
brusc cuprins` de o jen` de nedescris. Totu[i, cu cât va
\ntârzia mai mult aceast` \ntâlnire, cu atât situa]ia va fi mai
delicat`. F`r` s` ezite mai mult, se gr`bi spre cap`tul culoarului.

Cioc`ni de dou` ori energic \n u[`. Neprimind nici un
r`spuns, deschise \ncet. Era oare departe? Inima i se opri \n
loc o clip`. Din fericire valiza era deschis` pe pat, goal` [i Kirk,
nemi[cat, contempla peisajul, cu privirea \ndep`rtat`. N-o
auzise intrând. Ellen inspir` adânc [i \nchise u[a \n urma ei.
Zgomotul \l f`cu s` tresar` [i se \ntoarse.

– Ce vrei? Ai venit ca s` vezi dac` plec curând?
– Nu. Am venit s` te rog s` r`mâi.
Alerg` [i-[i \nnod` bra]ele \n jurul gâtului s`u. Pentru prima

dat` \ndr`znea un gest de afec]iune [i el nu-[i putu ascunde
uimirea. Dar r`mase nemi[cat, cu bra]ele pe lâng` corp.

– Kirk, [opti ea. Te iubesc. Te iubesc \nc` de la \nceput.
– Adev`rat?
Ea se d`du \napoi pentru a-i cerceta privirea... \ntunecat` [i

trist`.
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– {i tu m` iube[ti, s` nu negi!
Spuse cu greu aceste vorbe. Oare o va respinge? Ar fi

\ngrozitor.
– Cum ]i-ai dat seama? Datorit` dezv`luirii lui Grayson, \n

leg`tur` cu castelul?
– Nu. Asta m-a intrigat. Am aflat de dragostea ta de la

Abigail, m`rturisi ea, uitându-[i promisiunea.
La urma urmei, cu atât mai r`u! Acum nu conta decât

fericirea sa [i viitorul f`r` Kirk era imposibil de imaginat. |i
relat` pe scurt toat` povestea, \ncepând cu primele b`nuieli,
\nainte chiar de prima lor \ntâlnire [i terminând cu
dest`inuirile lui Abigail.

– Dac` cel pu]in \mi spuneai toate astea mai devreme!
exclam` el cu o voce r`gu[it`. {tiu c` Abigail este
ranchiunoas`, dar când s-a c`s`torit cu tat`l t`u, credeam c`
convinsesem de indiferen]a mea.

– Mai avea \nc` o speran]`. M-a convins c` m-ai luat de
so]ie cu unicul scop de a ob]ine ac]iunile tatei [i c` dup` aceea
m` vei p`r`si.

– Vreau s` te am toat` via]a lâng` mine! murmur` el,
\mbr`]i[ând-o tandru. De mai mult de o or` \ncerc s` g`sesc
curajul de a-]i vorbi. De o sut` de ori am mers pân` la u[`, de
o sut` de ori am revenit la fereastr`. M-ai respins atât de des...

– Am fost stupid` [i nebun`! Eram atât de sigur` c`-]i
cunosc adev`ratele motiva]ii, \ncât am fost orbit`.

– Oh, Ellen!
Cu o mân` tremurând`, \i mângâie fruntea, apoi o s`rut`.
– Când m` gândesc la maniera \n care te-am luat cu for]a...

Mi-am repro[at-o teribil. M-am gândit la asta aproape \n
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fiecare zi, am retr`it fiecare secund` a acelei nop]i. Cu cât trecea
mai mult timp, cu atât m` uram mai mult c-am \ndr`znit...

– |]i ascunzi bine sentimentele, replic` ea cu blânde]e. De
altfel, n-ai pierdut timpul pentru a c`uta o consolare.

Dar dragostea pentru el \nvinse triste]ea ei, era preferabil
s` [tearg` aceste amintiri penibile.

– ... Credeam... c` te detest, continu` ea. Totu[i, n-am
permis nim`nui altcuiva s` se apropie de mine. Trebuia s` fii
tu sau nimeni. Pentru b`rba]i este bine\n]eles diferit, dar...

– Nu pentru mine, o \ntrerupse el. N-am vrut nici o alt`
femeie.

Ea \l privi ne\ncrez`toare.
– Dar... toate acele nop]i \n care te \ntorceai atât de târziu.

{i la \ntoarcerea mea....
– Când am lipsit pân` diminea]a? o \ntreb` f`r` s`

clipeasc`. |mi petreceam serile la club, dac` vrei s` [tii! M`
plictiseam cumplit! De la \nscriere, acum [ase ani, fusesem
acolo doar de trei ori, \nainte de a te \ntâlni!

Ellen era atât de u[urat`, \ncât ochii i se umplur` de
lacrimi.

– Mi te imaginam f`r` \ncetare \n bra]ele altei femei.
– Este exact ceea ce speram.
– Câte emo]ii inutile, oft` ea.
– Câte timp pierdut, [opti el, atr`gând-o spre el.
|ncet, cu un gest plin de duio[ie [i de dragoste, ea \[i trecu

degetele prin p`rul m`t`sos al so]ului ei. Apoi, luându-i fa]a \n
palme, \l s`rut`. Aceast` atingere o f`cu s` geam` de pl`cere.
El o mângâie blând, apoi cedând subit dorin]ei atât de mult
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timp \n`bu[ite, o s`rut` cu \nfl`c`rare, trezind \n ea flac`ra
incandescent` a pasiunii. Mâinile \i alunecau pe spate, din ce
\n ce mai preten]ioase [i o \mbr`]i[` mai strâns.

– Te ]in \n bra]e! murmur`. Nu-mi vine s` cred c` e[ti aici!
Am impresia c` tr`iesc un vis.

– Vei spune la fel [i peste dou`zeci de ani?
– Nu te a[tepta s` scapi de mine atât de repede! glumi el.
Acum, privirea nu-i mai era enigmatic`, ochii reflectau o

lumin` cald`, cea a dragostei, pe care [i-o ascunsese atât de
bine luni \ntregi!

– Vom face o a doua c`l`torie de nunt`, \i promise. Vom
merge unde vei vrea. Ai idee de un loc  pe care ]i-ai dori s`-l
vizitezi?

– Nu vreau o alt` lun` de miere. |mi este suficient s` te am
lâng` mine.

Cu vârful degetelor, ea \i atinse u[or obrajii.
– ...Când ai descoperit pentru prima dat` c` m` iubeai?
– Mi se pare c` \ndat` dup` a doua noastr` \ntâlnire. |n

ziua \n care mi-ai refuzat ajutorul cu \nc`p`]ânare, pentru a
schimba cauciucul spart. |n acel moment, am luat o mare
hot`râre: aceea de a te suna, dac` nu veneai s` bei un pahar
cu mine \n sat.

– Era imposibil! Dac` \mi amintesc bine, nici m`car nu ne
prezentasem unul altuia.

– Nu sunt complet idiot. Am notat num`rul de pe placa ta
de \nmatriculare. N-ar fi fost nici o greutate s`-]i dau de urm`.

– Ia te uit`, ce amuzant! am avut exact aceea[i reac]ie.
– Mincinoaso!
– Este adev`rat...
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– A[adar, a fost o adev`rat` dragoste la prima vedere
pentru amândoi, declar` el cu un aer pozna[.

Ellen zâmbi, cu ochii str`lucind.
– Din nefericire, mi-au trebuit multe luni s`-mi dau seama.

{i când am descoperit, n-am vrut s` accept. |n]elege-m`, când
am aflat c` erai...

– Fostul patron [i fostul amant al lui Abigail, \ncheie el cu
un bomb`nit dispre]uitor. Da, \mi imaginez perfect ce trebuie
s` fi sim]it. Totu[i, toate acestea apar]in trecutului, draga mea.
De acum, numai tu vei fi \n inima mea.

– Vom mai vorbi despre asta când vom s`rb`tori nunta de
aur! \i replic` ea râzând.

|n loc de r`spuns, o prinse \n bra]e [i o acoperi cu s`rut`ri.

Sfâr[it
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